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mask

made by

MOLDEX

(T I T O R R NIV PRIOIKEIOIEY RIS Use: Failure to comply with these instructions and/or
ailure to wear this mask in contaminated areas may adversely affect the wearer’s health, and may cause permanent inLury.
* This respirator does not supply oxygen (O2). « Use respirator only in adequately ventilated rooms with an afmosphere
containing at least 19,5 Vol. % oxygen. ® Choose Masks / filters in accordance with the concentration of contaminants (see
tables). In atmospheres containing gases whose presence is difficult to detect (tasteless, odourless), use filters only when spe-
cial instructions have been issued on their use. Where the properties of the ambient atmosphere are unknown orKigth vario-
ble, self-contained breathing apparatus must be worn. '@ Unzﬁ:r the following circumstances, the wearer must leave the work
area immediately and replace the respirator: if the mask is damaged in any way/if breathing becomes difficult/the wearer
feels dizzy or fatigue/if the wearer smells or tastes contaminants. ' Use the mask strictly in accordance with the instructions
at all times. Any questions with regard to the use of this product? Contact MoldexMetric. ® Respirators must be used in accor-
dance with all'applicable regulations and safety instructions. '® When the respirator is worn by persons with beards, long
side-burns or unusual facial contours or features it may not be possible to achieve an adequate fit of the mask. ® Never tam-
per with, modify or alter the mask. ® The wearer of the masks must be familiar with the manufacturer’s instructions for fitting
and using the mask correctly. * When not in use, keep the mask in a non-contaminated environment. Warning: Do not use
respirator in unventilated confined spaces, such as small rooms or containers. Refer to the section “Cartridge service life”.
Controls before use: Inspect half-mask before use. If there is any damage or defect, the mask must be replaced. ' Check the
suitability of the filter, ifentificaﬁon markings and "use by” date. ® Check the mask for deformation, cracks, tears and dirt.
» Check the function of the in- and exhalation valves. * Ensure that the head straps are infact and are sufficiently elastic.
Fitting the respirator: (Figures 1, 2, 3) 1 Place the respirator over the mouth and nose and fit the head straps as shown in the
illustration. 2 Hook up the bottom straps at the back of the neck. 3 Pull the ends the straps to the required tightness. Checking
face fit: Using exhale pressure to check face seal (Figure 4). Close the vents of the exhalation v;\ve by pressing down the
flexible valve cover and breathe out slowly. If no air escapes between facepiece and face, a proper sealing fit is achieved.
If air escapes, adjust the position of the mask on the face or adjust the tension of the straps. Eepecﬂ this check until a seal
is achieved. If a secure seal cannot be achieved, do not enter any contaminated area. See your supervisor. Cariridge and
particulate prefilter service life: Replace the mask no later than six months after opening the original packaging. Immedia-
tely replace the mask when gas or vapours can be detected during use. Replace mask when breathing resistance increases
noticeable. Maintenance of the mask: The MOLDEX CompactMask may be re-used by a single individual wearer or may be
employed as a disposable item. Should you decide fo re-use the mask, then it should z;e cleaned daily following use. Creon
the facepiece by employing a cloth and warm water in conjunction, where necessary, with a neutral cleaning agent. Do not
allow the filters to come into contact with the water or cleaning agent. Ensure that the mask is completely dry before placing
in storage. Storage: Store the respirator in suitable bag or container in dry, non-contaminated environment. Do not expose
the mqs?( to direct sunlight or heat. Note name of wearer, date when the original packing was first opened. Filters qualify
as hazardous waste. Dispose the maskfilters in accordance with the opplicob?e rules and regulations governing hazardous
waste. Consult your local Environmental Protection Authorities on appropriate procedure. Warranty: Xll and any warranty
rights shall be null and void in the event of the product not being used, maintained or cared for in accordance with these
instructions or where this product is not employed in accordance with applicable rules and regulations.

Product selection guide / filter types and limits of use (EN405:2001+A1:2009):

Description/Type of gas filter

OO

CERTIFIED
(EU) 2016/425
EN 405:2001

Maximum Use Level®  |Product Code
FFATP2 R D Organic gases and vapours, boiling point > 65°C, 1000 ppm or 10 x WEL {5120

+ fine toxic dusts, mists and fumes whichever is lower

FFA2P3 R D Organic gases and vapours, boiling point > 65°C, 5000 ppm or 10 x WEL {5230
+ all dusts, mists and fumes whichever is lower

FFABEIP3RD Orgonic gases and vapours, bailing point > 65°C, 1000 ppm or 10 x WEL {5330

inorganic gases, acid gases + all dusts, mists and fumes whichever is lower

FFABEK1P3 R D Organic gases and vapours, boiling point > 65°C, 1000 ppm or 10 x WEL {5430
inorganic gases, acid gases and ammonia + all dusts, mists and fumes whichever is lower

WEL = Workplace Exposure Limit/*For gas and particulate combinations the maximum Use Level given is that for lower
of the two values i.e. the stricter limit applies./Indication “R” - mask is reusable Indication “D” - mask passed dolomite
clogging test

AVIOEPRIERRIMEYRIY Pouzivani: Nerespektovani pokynd tohoto névodu a nepouzivani
odlivém prostredi mize vést k poskozeni zdravi uZivatel s trvalymi ndsledky. © Tento prostfedek na ochra-

této masky ve § po

nu dychani nedodévd zadny kyslik (O2). ® Pouzivejte masku pouze v Fadné vétranych prostorech v ovzdusi s minimdlnim
obsahem kysliku 19,5 objemovych %. « Masky / filtry musi byt zasadné vybirdny podle druhu a koncentrace skodlivé Idtky,
které bude uzivatel vystaven [viz tabulky). V ovzdusi obsahujicim plyny, jejichz pfitomnost je obtizné zjistit [plyny bez chuti,

bez zépachu), mohou bgf protiplynové filtry pouzivény pouze v pfipadé, pokud jsou na iaﬂich pouziti vydany specidlni in-
e

strukce. Pfi nejasnych nebo proménlivych pomérech, pokud jsou vlastnosti okolniho prostfedi neznémé nebo se Casto méni,
musi byt pouzit dychaci pfistroj. ® V nésledujicich pripadech musi uZivatel okamzité opustit pracovisté a vyménit masku:
pokud je maska jakkoliv po§kozené/@okud dychdni zagind byt obtizné/pokud uZivatel pocifuje zavraté nebo citi dnavu a
vyCerpani/pokud uzivatel citi chuf nebo zdpach nebezpecné latky © Masku pouzivejte vzdy vyhradné podle tohoto navo-
du k pouziti. Pokud méte jakékoliv dotazy nebo nejasnosti spojené s pouZivanim tohoto ochranného prostredku, kontaktujte
neprodlené zéstupce firmy Moldex-Metric. ¢ Pouzivani masek musi byt v kazdém pfipadé v souladu se viemi platnymi
smérnicemi a nafizenimi a bezpecnostnimi predpisy. © V pfipadech, kdy uZivatel masky mé plnovous, kotlety nebo jiné
anomdlie v oblasti tésnici linie masky, nemize byt c?losaieno spravného tésného napasovdani masky na obliéeji a utésnéni
masky na oblieji miZe byt zésadné naruseno. * Na masce nesmi byt v 24dném pipadé provadény jakékoliv upravy nebo
zmény. * UzZivatel masek musi byt velice dobie sezndmen s instrukcemi vyrobce pro spravné nasazeni, upevnéni a noseni
masky. ® Pokud masku nepouZivéte, drzte ji uzavienou v origindlnim nebo jiném vhodném obalu v Cistém, 3kodlivinami
neznedisténém prostiedi. Upozorn&ni: Tyto masky nesmi byt pouZivany v malych a stisnénych nevétranych prostorech jako
sou napf. jimky, nddrze nebo konte]ner{. Prectéte si odstavec , Doba pouzivani protiplynovych filtrd a Filfrﬁ proti &asticim”.

ontrola pred pouzitim masky: Polomaska musi byt pfed kazdym pouzitim zkontrolovana. PFi zjisténi jakéhokoliv poskozeni
nebo defektu musi byt vyménéna. '@ Zkontrolujte vhodnost filtru pro zamy3lené pouZiti, zda souhlasi identifikaéni oznageni
a zda vyrobek nemd proslou dobu pouzivani. @ Zkontrolujte masku, zda neni deformovand, rozirzend nebo $pinavd & zda
nemd praskliny. ' Zkontrolujte funkci vdechovacich a vydechovacich ventild. '« Ujistéte se, ze upinaci hlavové pasky nejsou
poskozené a [sou dostateén& pruzné. Nasazeni masky: (Obrdzky 1, 2, 3) 1 Dejte si masku pred Gsta a nos a pretghnéte
upinaci hlavovy systém pfes temeno hlavy dle obrazkd. 2 Spodni pdsek si zapnéte vzadu na krku. 3 Zatdhnéte konce
hlavovych a krénich pdskd tak, abyste doséhli pevného usazeni masky na obliéeji. Kontrola t&snosti masky po nasazeni:
Kontrola pretlakem (Obrazek 4). Zaviete oba vydechovaci otvory ventild stlagenim flexibilniho krytu ventilu a pomalu
vydechnéte. Pokud se maska lehce nadme a neunikd zadny vzduch mezi licnici masky a obli¢ejem, dosdhli jste spravného
nasazeni masky. Jestlize vzduch unikd, zménte polohu masky na obliceji nebo zméiite napéti upinacich paskd. Tyto kroky
opakuite do té doby, nez dosdhnete spravného nasazeni masky. Pokud se Vém nepodaii doséhnout Gplné t&snosti masky,
nevstupujte v Z4dném pfipadé do nebezpeéného prostoru. Vyhredeite svého nadfizeného. Doba pouZivani protiplynovych
filtrd o filtrd proti Esticim Pokud byl pfi uZivani masky zjistén zapach plynu nebo péry, nejsou protiplynové filtr jiz funkéni,
jsou vycerpané - ihned vyméfite masku. Pokud se dychaci odpor znatelné zvy3i, nejsou proticasticové filtry jiz funkéni, jsou
vycerpané - ihned vyménte masku. Ale v kazdém pFipadé vyméfte masku nejpozdéji 6 mésicd po ofevieni origindlniho
O{Jalu. Udrzba masky: Maska Moldex CompactMask je vhodnd jak pro jednorazové, tak ié)ro vicendsobné pouziti. Pokud
{e maska pouzivdna opakovang, pak je nutné ji pravidelné denné vidg ﬁolj)ouiih' vycistit. Cisténi provadéijte mékkym had-
fikem a teplou vodou, kterd mize obsahovat i neutrdlni Cistici prostfedek. Pritom dévejte pozor, aby filtr nepfisel do styku
s vodou nebo s Eisticim prostfedkem. Pfed uloZenim masky dbejte na to, aby byla sucLé. Skladovéni: Masku skladujte ve
vhodném sacku nebo kontejneru v suchém neznecisténém prostiedi. Maska nesmi byt vystavena pfimému slune¢nimu zéfeni
nebo teplu. Na obal ;\)Aoznomene'te vodé - rezistentni tuzkou datum otevfeni origindlniho obalu a jméno uZivatele. Filtry jsou
nebezpedny odpad. Masky likvidujte v souladu s pravidly, které se t}'/k%ji nebezpe&ného odpadu. Informace Vam Eosk tnou
mistni Ufady Zivotniho prostiedi, fady odpovédné za odstrafiovani odpadu a obecni & méstské Gfady. Zaruka: Zaruka na
vyrobek bude uzndna pouze tehdy, FFokucl byl vyrobek pouzivdn a udrzovdn podle tohoto ndvodu kopouiih' a v souladu
s prislusnymi pravidly a smérnicemi. Prehled riznych typu masek/filtrd a jejich limitd pouZiti (EN405:2001+A1:2009):

Popis / typ plynového filtru Maximdlni hladina pouziti* |Cislo artikly

FFA1P2 R D Organické plyny a pdry, bod varu > 65°C koncentrace < 0,1 {1000 ppm nebo 10 x PEL |5120

objem. % + jedovaté prachy d dalsi aerosoly také na olejové bdzi

FFA2P3 R D Organické plyny a pdry, bod varu > 65°C, koncentrace < 0,5 {5000 ppm nebo 10 x PEL 5230

objem. % + jedovaté prac % dal3i aerosoly také na olejové bézi a
Gisfi

mikrobiologické Gcinné &dsfice

FFABE1P3 R D Organické plyny a pérP/, bod vary > 65°C, koncentrace
<0,1 objem.%, anorganické plyny, kyselé plyny + jedovaté prachy a dal3i

aerosoly také na olejové bdzi a mikrobiologické Gcinné &dstice
FFABEK1P3 R D Organické plyny a pdry, bod varu > 65°C, koncentrace

< 0,1 objem.%, anorganické plyny, kyselé plyny, amoniak + jedovaté prachy
a dalsi aerosoly také na olejove bdzi a mikrobiologické G&inné &dstice

PEL = pracovni expoziéni limit ( angl. WEL= Workplace Exposure Limit }/*Pro kombinace plynd a ¢dstic je maximdlni
hladina pouZiti ta, kterd je z obou hodnot nizi, to znamend plati vzdy piisnéjsi hodnota. Jinymi'slovy plati hodnota, které
je dosazeno dfive./Oznaceni “R” - maska je uréena na vicendsobné pouziti Oznadeni ”>l/)” - maska je testovéna na
dolomiticky prach

DE - Gebrauchsanleitung BRI Anwendung: Die Nichtbeachtung dieser Hinweise
und das Nichttragen des Atemschutzes im schadstoftbelasteten Bereich kann die Gesundheit des Benutzers beeintréich-
tigen und zu bleibenden Schéden fishren. © Dieses Atemschutzgerdit liefert keinen Sauerstoff (02) © Das Gerét nur in
ausreichend beliifteten Rdumen, die min. 19,5 Vol-% Saverstoff enthalten, verwenden. ® Die Maske/Filter miissen dem
Schadstoffgehalt entsprechend ausgewdhlt werden (siehe Tabellen). Bei Gasen mit ungeniigenden Warneigenschaften
dirfen Filter nur dann in Einsatz gebracht werden, wenn dafiir spezielle Einsatzregeln gegeben werden. Bei unbekann-
ten oder verénderlichen Verhéltnissen missen Isoliergeréte getragen werden. © Der Arbeitsraum ist sofort zu verlassen
und die Atemschutzmaske zu ersetzen, wenn: die Maske beschadigt ist/das Atmen schwierig wird/Schwindel oder Er-
schopfung eintritt/man Gefahrstoffe schmecken oder riechen kann. * Beachten Sie bei der Anwendung der Maske die
Gebrauchsanweisung. Sollten Sie Fragen zur Anwendung des Produktes haben, wenden Sie sich an Ig\oldex-Metric. .
Dariiber hinaus sind bei der Verwendung von Atemschutzgeréten die einschlégigen Vorschriffen und nationalen Geset-
ze zu beachten (z.B. Unfallverhitungsvorschriften der Berufsgenossenschaften, %GUV—Regel 112-190, G26 zur Atem-
schutztauglichkeit, Verordnung zur Arbeitsmedizinischen Vorsorge ArbMedVV, usw.). © Wir weisen darauf hin, dass
bei Personen mit Bérten, langen Koteletten oder sonstigen Anomalien im Bereich der Dichtlinien unter Umsténden kein
ordnungsgeméBer Dichtsitz erzielt werden kann. ® An den Masken darf keine Verdnderung vorgenommen werden.

1000 ppm nebo 10 x PEL {5330

1000 ppm nebo 10 x PEL {5430

¢ Den Benutzern der Masken muss deren funktionsgerechte Handhabung bekannt sein. ' Die Maske ist bei Nichtge-
brauch in der Originalverpackung verschlossen, in nicht schadstoffbelasteter Umgebung, aufzubewahren. Warnhinweise:
In unbeliifteten Behéltern und engen Réumen darf nicht mit Filtlergerdten gearbeitet werden. Bitte beachten Sie das Kapitel
Lebensdauer der Kartuschen und Vorfilter. Kontrollen vor Gebrauch: Die Halbmaske muss vor jeder Anwendung Gberprift
werden. Beim Feststellen von Beschadigungen oder Defekten muss die Maske ausgewechselt werden. '» Eignung des Filters
Erijfen: Kennzeichnun?, Verfalldatum. @ Uberpriifen der Maske auf Briiche, Risse und Verschmutzung.  Untersuchen des
in- und Ausatemventils auf Funktion sowie Verschmutzung, Deformierung oder Risse. ' Prifen ob die Kopfbénder intakt
sind und eine ausreichende Elastizitét aufweisen. Anlegen der Maske: (Bi?d 1,2, 3) 1 Maske iiber Mund und Nase setzen
und Kopfbebénderung geméB Abbildung anlegen. 2 Die unteren Bander im Nacken einhaken. 3 Die Enden des Kopf- und
Nackenbandes anziehen um einen festen Sitz der Maske zu erlangen. Dichtsitzkontrolle durchfihren: Uberprifung durch
Uberdruck (Bild 4). Die beiden Ausatemschlitze des Ventils durch I?liederdrijcken des flexiblen Ventildeckels verschlieBen.
Langsam ausatmen, wenn sich die Maske leicht aufbléht ohne das Luft zwischen Maske und Gesicht entweicht, dann ist ein
uter Dichtsitz erreicht. Wenn dagegen Luft entweicht dann den Sitz der Maske auf dem Gesicht und/oder die Spannung
ger Bénder veréindern. Schritte wiederholen bis ein dichter Sitz erzielt wird. Wenn kein ordnungsgemdBer Sitz erzielt wer-
den kann, auf keinen Fall den Gefahrenbereich betreten. Suchen Sie eine Aufsichtsperson auf. Lebensdauer der Kartuschen
und Partikelvorfilter: Wenn bei der Verwendung Geriiche von Gasen oder Démpfen bemerkbar werden sind die Gasfilter
erschopft. Wenn der Atemwiderstand stark ansteigt sind die Partikelvorfilter erschopft. Die Maske muss ausgetauscht wer-
den (Spétestens jedoch 6 Monate nach Offnen ger Originolver?cckung). Wartung der Halbmaske: Die CompactMask
ist sowohl persénlich wiederverwendbar als auch fir den einmaligen Gebrauch geeignet. Wird die Halbmaske wieder-
verwendet, dann nach Gebrauch téglich reinigen. Reinigen mit einem weichen Tuch und warmem Wasser, das eventuell
einen neutralen Reiniger enthélt. Darauf achten, dass die Filter nicht mit Wasser oder Reinigungsmittel in Kontakt treten.
Vor der Aufbewahrung Maske gut abtrocknen. Lagerung: Die Maske verschlossen in trockener, nicht schadstoffbelasteter
Umgebung aufbewahren. Vor Sonneneinstrahlung und Hitze schitzen. Auf der Verpackung mit wasserfestem Stift das Off-
nungsdatum der Originalverpackung und den Namen des Trégers vermerken. Filter sind Sondermill. Maske entsprechend
den jeweils giiltigen Abfallbeseitigungsvorschriften entsorgen. Auskinfte erteilen die érilichen Umwelt, Abfallbeseitigungs-
und Ordnungsémter. Gewdhrleistung: Jegliche Gewdhrleistung entféllt, wenn das Produkt nicht entsprechend den in dieser
Anweisung gegebenen Vorschriffen verwendet, gepflegt und gewartet oder nicht geméf den einschlé%igen Bestimmungen
eingesetzt wird. Ubersicht der verschiedenen Masken-/Filtertypen und deren Einsatzgrenzen (EN405:2001+A1:2009):

Beschreibung / Filtertyp Einsatz bis:* Modell
FFA1P2 R D organische Gase und Démpfe Siedepunkt >65°C; . 10 x AGW Partikel  [5120
Konzentration < 0,1 Vol % + giftige Stdube und sonstige Aerosole auch auf Olbasis |30 x AGW Gas

FFA2P3 R D organische Gase und Démpfe Siedepunkt >65°C; R 30 x AGW Partikel {5230
Konzentration < 8,5 Vol %+ giftige Stiube und sonstige Aerosole auch auf Olbasis  |und Gas
und mikrobiologisch wirksame Partike

FFABE1P3 R D [Mehrbereichsfilter] Konzentrationen < 0,1 Vol %; wie FFA1 Filter, |30 x AGW Partikel 5330
saure Gase, anorganische Gase + giftige Stéube und sonstige Aerosole auch au und Gas
Olbasis und mikrobiologisch wirksame gcrﬁkel

suministro de aire externo ® El lugar de trabajo deberd abandonarse inmediatamente, y la méscara deberd reemplazarse,
si: La méscara estd defectuosa/Si'se hace dificil respirar/Si aparecen mareos o sinfomas de agotamiento/Si el usuario hue-
le o nota sabor por los contaminantes ® Siga siempre las instrucciones de uso al ufilizar la mascara. Preguntas sobre el uso
correcto del producto? Contacte Moldex-Metric. ® Deberdn seguirse todas las prescripciones y normativas pertinentes en
la utilizacién de equipos respiradores. ® En las personas con barba, patillas largas, contornos faciales inusuor;s, etc puede
que en deferminadas circunstancias no se consiga un ajuste correcto. ® Las mdscaras no deberdn modificarse en forma
alguna. * Los usuarios de las mascaras deberdn estar familiarizados con su manejo y ajuste para su ufilizacién adecuada.
. gic mdscara deberd almacenarse en entornos sin carga contaminante cuando no se utilice. Atencién: No deberdn reali-
zarse trabajos con equipos filtrantes en depdsitos sin ventilacién y espacios confinados. Ver la seccién “Periodo de vida til
de los filtros”. Preparativos para la utilizacién de la mdscara: La mascara deberd comprobarse antes de cada ufilizacién.
Deberd sustituirse o repararse en caso de que se detecte cualquier desperfecto o defecto ® Comprobar si los filtros son los
correctos, marcas de identificacién y fecha de caducidad. © qumprobor la ausencia de roturas, grietas y suciedad en la
méscara. * Chequear el funcionamiento correcto de las vélvulas de aspiracién y exhalacién. © Chequear que las correas
de sujecion estén intactas y dispongan de suficiente elasticidad. Colocacién y ajuste de la mdscara (Figuras 1, 2y 3) 1
Coloque la méscara sobre la boca y la nariz y disponga las correas de sujecion Je la cabeza como se indica en la figura.
2 Enganche las cintas inferiores por la parte de la nuca. 3 Asegirese de que la méscara se asiente bien sobre la cara
tirando de los extremos de las correas de sujecién. Comprobacién del ajuste: Usando presién de exhalacién para chequear
el ajuste (Figura 4) Cerrar la vélvula de exhalacién presionando la cubierta flexible de la vélvula y respirar lentamente. Si
no hay fugas entre la pieza facial y la caraq, significa que hay un ajuste correcto. Si escapa aire, ajustar la posicién de la
mascara sobre la cara o la tensién de las correas. Repetir el chequeo hasta que se consiga un total ajuste. Si no puede
obtener un ajuste como es debido no deberd entrar en ningin caso dentro de la zona contaminada. Avise a su encargado
o a personal cualificado. Vida dtil de los filtros y prefiltros de particulas. Reemplazar la méscara méximo seis meses des-
pués de abrir el embalaje original. Reemplazar la mdscara cuando puedan detectarse los gases o vapores durante su uso.
Cambiar la mascara cuando aumente la resistencia a la respiracién. Mantenimiento de la méscara: La MOLDEX Compact-
Mask puede ser reutilizada por una misma persona o desechada después de uso. Si su empresa decide reutilizarla, debe
ser limpiada diariamente después de su empleo. Limpiar el cuerpo de la méascara empleando un trapo humedecido con
agua tibia, y si fuera necesario con un jabén neutro. Aclarar. Tener cuidado para no mojar los filtros. Antes de guardar la
mdscara, asegurarse de que esté comp‘e’romen’re seca. Almacenamiento: Guardar el respirador en su embalaje cerrado en
un entrono sin carga contaminante. Proteger la méscara de la exposicién directa al sol o fuentes de calor. Anotar el nombre
del usuario en el embalaje y la fecha enqc que se ha abierto. Calificacién de filtros como residuos peligrosos. Eliminar la
mdscara de acuerdo con las disposiciones y regulaciones de residuos peligrosos. Consultar las ordenanzas locales sobre
el procedimiento adecuado a seguir. Garantia: Cualquier garantia quedard suprimida en caso de que el producto no se al-
macene, utilice, cuide y mantenga conforme a las instrucciones indicadas en ef)presenfe manual o si no se utiliza conforme
a las disposiciones pertinentes. Guia de seleccién del producto / tipos de filtro y limites de uso (EN405:2001+A1:2009):

Nivel Mdximo de Uso* |Referencia
1000 ppm o 10 x VLA |5120

el que sea menor

Descripcién /Tipo de filiro de gas

FFATP2 R D Gases y vapores orgdnicos, punto ebullicién > 65°C,
+ particulas finas toxicas, nieblas y humos

FFABEK1P3 R D [Mehrbereichsfilter] Konzentrationen < 0,1 Vol %; wie FFA1 Filter |30 x AGW Partikel {5430
und zusétzlich gegen Ammoniak,.saure Gase, anorganische Gase + giftige Stdube  [und Gas
und sonstige Aerosole auch auf Olbasis und mikrobiologisch wirksame Partikel
AGW-= Allgemeiner Grenzwert/Quelle DGUV Regel 112-190/*Es gelten die jeweiligen Vielfachen des Grenzwertes fiir
den Gas- o%er Partikelfilteranteil und zwar jeweils der schérfere Wert./Kennzeichnung ,R” - Maske ist wiederverwendbar/
Kennzeichnung ,D” - Dolomitstaubtest bestanden
e R e i T VIS VRTONCKKIOMYKI0) Brugervejledning: Undlader man at falge disse instruktioner
ikke baerer denne maske i forurenede omrader kan det pavirke Lrugerens sundhed og forérsage skader. © Dette

og/eller ikke

égdedraetsvaern filfgrer ingen ilt (O2) ® Anvend kun &ndedraetsvaern i ventilerede rum med en atmosfeere som indeholder
mindst 19,5 Vol. % ilt ® Veelg maske/filter der passer til koncentrationen af forurening (se tabellerne). | atmosfaerer der
indeholder gasser som er svaere at opdage (smagles, lugtfri), brug da kun filter, hvis saerskilte instruktioner angiver, hvordan
de skal anvendes. Hvis kendetegnene i den omgivende atmosfaere er ukendt eller meget varierende, skal man anvende
&ndedraetsveern, der henter luft/oxygen fra en ikke forurenet kilde. ® Under felgende omsteendigheder skal brugeren
forlade arbejdsomréadet gjeblikkeligt o? skifte dndedraetsheskyttelse: Hvis masken pé nofgen mé&de er skadet/Hvis det bli-

2

ver besvaerligt at nde/Hvis brugeren feler sig svimmel eller traet/Hvis brugeren har en fornemmelse of lugt eller smag of
forureningen ® Anvend altid masken strengt i overensstemmelse med instrukfionerne. Har du spergsmal vedrarende brugen
af dette produkt? Kontakt da Moldex. ® Andedreetsvaern skal anvendes i overensstemmelse med geeldende standarder og
sikkerhedsforskrifter. @ Nér dndedraetsvaernet baeres af personer med skaeg, lange bakkenbarter eqler useedvanlige ansigts-
former, er det méske ikke muligt at tilpasse masken korrekt. ¢ Man mé& aldrig modificere eller pé andre méader forandre ma-
sken. '* Brugere of maskerne skal kende il producentens instruktioner for at pasform og brug af masken bliver korrekt. « Nér
masken ikke er i brug, opbevar den da i en ikkeforurenet milje. Advarsel: Eru ikke qndegraetsvaern i lukkede uventilerede
lokaler, s&som smd rum Oﬁ containere. Se afsnittet ,gasfiltres levetid”. Kontrollér fer brug: Underseg halvmasken ngje for
brug. Hvis der er skader eller fejl, skal masken erstattes med en anden ' Kontrollér filtrets pasform, i enﬁFikotionsmaeaning
og ,udlgbsdato”. @ Kontrollér masken for defekter, revner, spraekker og snavs. © Kontrollér funktionen af ind- og udéndings-
ventiler. ® Kontrollér, at hovedbailen er intakt og filstraskkeligt elastisk. grug af dndedraetsvaernet: 1 Placer dndedraetsvaernet
over munden og naesen og montér bgijlen som vist pd billedet. 2 Haegt laseklemmerne pé de nederste band pd bagsiden
af halsen. 3 Traek i bandene fil du opnér den enskede taethed. Kontrollér ansigtets pasform: Anvend udéndingstrykket
for at kontrollere om masken sidder sa teet som den skal. Luk ventilerne p& uddndingsventilen ved at trykke den%leksible
ventilbeskyttelse ned, og &nde langsomt ud. Hvis der ikke slipper luft ud mellem masken og ansigtet, har man opnéet en
rigtig pasform. Hvis der slipper luft ud, justér da positionen af masken i ansigtet eller justér spaendingen af bandet. Gentag
kontrollen indfil en sikker taethed opnds. Hvis man ikke kan opné en sikker teethed, ga da ikke ind pé forurenede omréder.
Kontakt din leder. Gasfilterets og partikelfilterets levetid. Udskift masken senest seks méneder efter originalemballagen er
dbnet. Erstat gjeblikkelig masken nér gasser eller damp kan fornemmes ved brug. Erstat masken nér andingsmodstanden
gges maerkbart. Vedliggholdelse af masken: Moldex halvmaske-serie CompactMask kan béade genanvendes eller kun bru-
ges som engangsmaske. Hvis masken skal genanvendes, skal den rengares dagligt pé felgende méde: Renger masken med
en bled klug og varmt vand, som eventuelt er tilsat neutralt rengarings-middel. Fiﬁrene ma ikke komme i bergring med vand
og rengerings-middel. Masken skal vaere helt ter inden opbevaring. Opbevaring: Opbevar &ndedraetsbeskyttelsen i en pas-
sende pose eller beholder i et trt, ikke forurenet miljg. Udsaet ikke masken for direkte sollys eller varme. Maerk masken med
brugerens navn og dato for farste &bning af den oprindelige emballage. Filtre regnes som farligt affald: Smid masken ud i
overensstemmelse med gaeldende regler og bestemmelser tor farligt affald. Rédfer dig med din lokale miligmyndighed for
passende procedure. Garanti: Alle garantikrav vil vaere ugyldige i filfzelde of af produktet ikke har vaeret brugt, vedligeholdt
eller behandlet i overensstemmelse med disse instruktioner, eller hvis dette produkt ikke bruges i overensstemmelse med

de geeldende regler og forordninger. Produktguide / filtertyper og begraensninger i brugen (EN405: 2001 + A1: 2009):

Beskrivelse / filtertype Maksimal koncentration * Artikelnummer
FFATIP2RD isk d Lk kt>65°C, 1000 ppm eller 10 x HGY 5120

+ fint giftigt stzc\)/r?gg::r gc?gzs;rpog ampe fogepn QFhaengl%t af hvilket der er lavest

FFA2P3 R D RD Organiske gasser og damp, kogepunkt > 65°C, 15000 ppm eller 10 x HGV 5230

+ Al stev, tdge og damp athaengigt of hvilket der er lavest

FFABE1P3 R D Organiske gasser og damp, kogepunkt > 65°C,  |1000 ppm eller 10 x HGV 5330
vorganiske gasser, sure gasser + al stav, tdge og damp athaengigt af hvilket der er lavest

FFABEK1P3 R D Organiske gasser og damp, kogepunkt > 65°C, |1000 ppm eller 10 x HGV 5430
vorganiske gasser, sure gasser og ammoniak + al stav, tdge og damp |athaengigt of hvilket der er lavest

HGV = Hygiejnisk greensevaerdi/* For gas og partikelkombinationer fastleegges den maksimale tilladte koncentration for
den nederste af de to vaerdier, dvs. den strengeste greense er gaeldende./lndiicﬁon R =masken kan genbruges Indikation
D" = masken har best&et Dolomit-esten.
[ A N I R R KT Y K e i e Kasutamine: Nende juhuste eiramine ja/véi suutmatus seda
maski kandmiseks saastunud aladel vaib kahjustada kandja tervist ja véib pshjustada péérdumctuicj kahjustusi. ® See res-
piraator ei sisalda hapnikku LOQ). * Kasutage respiraatorit ainult piisava ventilatsiooniga toas; keskkond peab sisaldama
véhemalt 19,5 Vol. % hapnikku. ® Vali Maskid/filtreid vastavalt saasteainete kontsentratsioonile (vt tabelit). Kui keskkonnas
sisaldavate gaaside olemasolu on raske tuvastada (maitsety, 18hnatu), kasutage filtrit ainult juhul, kui nende kasutamiseks
on antud erﬁised juhiseid. Olukorras, kus vélisshu omadused on teadmata voi véga varieeruvad, tuleb kanda hingamis-
aparaati. ® Jdrgimis'rel asjaoludel kandja peab koheselt lahkuma t88alalt ja asendada respiraatorit./Kui mask on kahjus-
tatud mingil viisil/Kui hingamine muutub raskeks/Kandja tunneb peapééritust vai vésimust/Kui kandja tunneb véi maitseb
saasteaineid * Kasuta mask rangelt vastavalt juhiste U\dsele korrale. Kaikide kiisimustga seoses selle toote kasutamisega
peab pdérduma Moldex-Metric i poole. ® Respiraatorid tuleb kasutada vastavalt kehfivatele eeskirjadele ja ohutusndue-
tele. '* Kuj respiraatori kandjal on habe, pikk poskhabe v&i ebatavaline néojoon, siis ei pruugi olla véimalik leida sobiva
maski. ® Arge omavoliliselt muutke, modifitseerige véi imber ehitage mask. ® Kandja peab olema tuttav tootja poolsete
maski paigaldgmise juhistega jo maski kasutamise reeglitega. ' Kui maski ei kasutata, hoidke seda saastumata keskkon-
nas. Hoiafus: Arge kasutage respiraatorit ventilatsioonifa, kinnises ruumis, nagu véike tuba v5i konteiner. Tutvuge I5ikega
“Padruni t86iga”. Kontroll enne kasutamist: Kontrollige poolmaski enne kasutamist. Kui mask on kahjustatud vai defektiivne,
seda tuleb asendada. © Kontrollige filtri sobivust, mérgised ja “parim enne” kuupdeva. ® Kontrol’ige maski korras oleku
(deformatsioon, praod, rebendid, mustus). ® Kontrollige sisse- ja véljghingamise klappide funktisoneerimist. © Veenduge,
et pea rihmad on ferved ja on piisavalt elastsed. Respiraatori paigaldamine (Joonised 1, 2, 3) 1 Asetage respiraator suu
ja nina kohale ja kinnitage pea rihmad, nagu on néidatud joonisel. 2 Kinnitage alumised rihmad kaela tagakiljel. Konks
alt ihmade kuklasse. 3 Témmake riihmade ofsad nii tugevalt kinni kui see on vajalik. N&ole sobivuse kontroll: Hingamise
survega kontrollida ndotihendi {Joonis 4) Sule véliahingamise huavade klappe vajutades alla paindliku klapikambrikaane
ja hinga cegi<|ose|t vélja. Kui maski ja ndo vahelt dhku vélja ei tule, siis maski tihend on sobitatud digesi ja isoleerimine on
saavufatud. Kui 8hk tuleb véla, siis tuleb reguleerida maski asendit néol vai pingutada rihmad. Korrake seda kontrolli kuni
tihend on sobitatud ndole ja isoleerimine on saavutatud. Kui furvaline isoleerimine ei ole véimalik saavutada, drge sisenege
saastunud alasse. Kontakteeru oma juhendajaga. Kasseti ja eelfiltri osakeste kasutusiga. Asendada mask hiljemalt kuus kuud
pdrast originaalpakendi avamist. Asendada mask koheseltkasutamise ajal on tunda gaasi véi auru. Asenda mask kui hin-
amisraskus mérgatavalt suureneb. Maski hooldus: Moldex CompactMask-i vib kasutada nii Ghekordselt, kui ka korduvalt.
%ui maski kasutafakse korduvalt on vajalik see puhastada iga kord peale kasutamist. Puhastage maski korpus kasutades
lappi ja sooja vett, vajadusel véite kasutada neutraalset puhastusvahendit. Arge laske maski filritel kokku puutuda vee vai
puhastusvahendiga. Enne maski dra panemist veenduge, et see oleks taiesti kuiv. Séilitmine: Hoidke respiraator kuivas, saas-
tumata keskkonnas, selleks sobivas kottis v&i mahutis. Arge jdtke mask otsese péikesevalguse véi kuumuse kétte. Mdrkige
kandja nime ja kuupéev, millal originaalpakend on esmckorclsest avatud. Filtrid kvalifitseeruvad kui ohtlikud jadtmed. Visake
mask dra viisil, mis on kooskalas kehtivate eeskirjadega ja médrustega ohtlikute jéétmete kohta. Konsulteerige oma kohaliku
keskkonnakaitse asutustega asjakohase protseduuri thta. Garantii: Kéik garantiid ja pretensioonid, on 'r[jﬁised, kui toodet
ei kasutata, ei hoita véi hooldata vastavalt siintoodud juhistele vai kui seda ei kasutata vastavalt kehtivatele eeskirjadele.
Tootevaliku juhtnéér / filtri tiibid ja kasutuspiirangud lEN405:200] +A1:2009):

Kirjeldus/Gaasi filtri tiip Maksimaalse kasutamise tase* | Toote kood
FFA1P2 R D Orgaanilised gaasid ja aurud, keemispunkt > 65 °C, 1000 ppm vai 10 x WEL 5120

+ miirgine tolm, udu ja suits umb on madalam

FFA2P3 R D Orgaanilised gaasid ja aurud, keemispunkt > 65°C, 5000 ppm vai 10 x WEL 5230

+ kaik tolmud, udu ja suits kumb on madalam

FFABE1P3 R D Orgaanilised gaasid ja qurud, keemispunkt > 65 °C, | 1000 ppm véi 10 x WEL 5330
anorgaaniliste gaaside, hqppel?ste gaaside + kaik tolmud, udu ja suits  |kumb on madalam

FFABEK1P3 R D Orgaanilised gaasid ja aurud, keemispunkt > 65 °C, |1000 ppm vai 10 x WEL 5430
Sqorgdccréilis!e gq'cside, happeliste gaaside ja ammoniaagi + kéik kumb on madalam

olmud, udu ja suits

EL = t66keskkonna ohtlike ainete piirnormid/*Gaasi ja osakeste kombinatsiooni maksimaalse kasutamise tase on antud
nii, et orienteeruda tuleb madalamale kahest védartusest ehk kehtib rangem piirang./Mérge “R” - mask on korduvkasutatav
Mérge "D” - mask on labinud dolomiitummistuse katseid.

N R AR IR EIIEY RIS Uso: La inobservancia de estas instrucciones sobre
o de no llevar puesto el equipo respirador en zonas con carga contaminante puede

ES - Instrucciones
el manejo del prod y
perjudicar la salud del usuario y provocar dafios permanentes. ¢ Este equipo respirador no suministra oxigeno © Utilizar
el aparato exclusivamente en espacios ventilados, en una atmésfera con un minimo de 19,5 % en volumen de oxigeno.
Escoger la méscara y los filtros conforme al contenido de contaminantes. (Ver tablas) Si se trata de atmésferas conteniendo
gases con insuficientes propiedades de advertencia (sin olor y/o sin sabor) sélo deberdn utilizarse filtros si se han indicado
reglas especificas para la aplicacién. Si se presentan condiciones desconocidas o variables deberdn llevarse equipos de

FFA2P3 R D Gases y vapores orgdnicos, punto ebullicién > 65°C,
+ todo tipo de particulas, nieblas y humos
FFABE1P3 R D Gases y vapores orgdnicos, punto ebullicién > 65°C,
gases inorgdnicos, gases dcidos + todo tipo de particulas, nieblas y humos
FFABEK1P3 R D Gases y vapores orgdnicos, punto ebullicién > 65°C,
gases inorgdnicos, gases acidos, amoniaco y derivados, + todo fipo de
particulas, nieblas y humos

LA= Valor Limite Ambiental/*En combinaciones de gases y particulas el Nivel Mdximo de Uso siempre es el menor de
los dos valores calculados. Se aplica el limite es'rric'ro?El marcado “R” - Mdscara reutilizable El marcado “D” - Méscara

5000 ppm o 10 x VLA [5230
el que sea menor

1000 ppm o 10 x VLA |5330

el que sea menor

1000 ppm o 10 x VLA |5430

el que sea menor

VIV RIERRIOEYERIY Kaytto: Jos titd kdyttoohjetta ei noudateta ja/tai hengitys-
suojainta ei kaytetd epdpuhtaalla alueella oikein, kéyttgjcn terveydelle voi aiheutua vahinkoa. ® Témd hengityssuojain ei
tuota happea (O2) ' Kaytd hengityssuojainta vain tuuletetussa tilassa, joka siséltad vahintaén 19,5 til. % happea. @ Valitse
hengityssuojain/suodatin, joka vastaa epdpuhtauksien mééréd (ks. taulukot). Tiloissa, jotka siséltévat vaikeasti havaittavia
aasuja (mauttomia, hajuttomia), kéytd suodatinta vain, jos erityismédrdyksissé on suositukset niiden kayttétavasta. Jos tilan
olosuhteet ovat tuntemattomat tai vaihtelevat huomattavasti, on kéytettavé hengityslaitteita, joista kdyttdjd saa puhdasta
iimaa/happea. ® Seuraavissa filanteissa kéyttdjén on poistuttava fyéskenfelyolosuﬁfeisto valittémésti ja vaihdettava suoja-
varustusta: jos suojain on jotenkin vahingoinunutﬂios hengittéminen muuttuu hankalaksi/jos kéytdjd tuntee olonsa sekaqusi
tai véisynee si(ios kdyttdja tuntee epdpuhdasta hajua tai makua. ¢ Kéytd hengityssuojainta aina tarkasti ohjeiden mukaan.
Onko sinulla kysyttévéa témén tuotteen kéytdsta? Ota yhteys Moldexiin. ® I-?engityssuoiainio tulee kayttdda voimassa ole-
vien standardien ja turvallisuusohjeiden mukaisesti. ® Jos hengityssuojainta kéyttda henkils, jolla on parta tai pitkét pulis-
ongit fai ep&tavallinen kasvonmuoto, suojaimen tasmaillinen istuvuus ei ehké onnistu. @ Alé koskaan muunna tai muokkaa
hengityssuojainta mill&dn tavalla. ® Suojaimen kéyttdjcn on perehdyttévé etukéteen valmistajan toimittamiin kéyttdohjeisiin,
jotta hdn osaisi kéyttéd suojainta oikein. ® Sdilztd kéytettyd suojainta puhtaassa ympdristdssa. Varoitus: Ald kéyté hengitys-
suojainta tuulettamattomissa, ahtaissa filoissa, kuten pienissd huoneissa tai konteissa. Katso kappaletta “kaasusuodattimien
kayttsika”. Tarkista ennen kayttd&. Tarkista hengitysssuojain. Jos siiné on vaurioita tai vikoja, on se vaihdettava. '* Tarkista
suodattimen sopivuus, tunnistusmerkintd ja “viimeinen kéyttépdiva”. © Tarkista, eftei hengityssuojaimessa ei ole védntymid,
halkeamia eikd likaa. ® Tarkista sisddn- ja uloshengitysventtilien toiminta. © Tarkista, ettd p&dhihnat ovat ehiié ja riittévén
joustavia. Hengityssuojaimen kdyttd: 1 Aseta hengityssuojain suun efeen ja asenna hihna kuvan mukaisesti. 2 Kiinnitd alem-
man hihnan luiituskirisﬁmet niskan taakse. 3 Vedd hihnan péét halutulle kireydelle. Tarkista kasvo-osan istuvuus: Tarkista
kasvo-osan tiiviys uloshengityspaineen avulla. Sulje uloshengitysventtiilin ventiilit painamalla joustava venttiilinsuojus alas ja
hengittémdlld hitaasti ulos. Jos hengityssuojaimen ja kasvojen vélistd ei vuoda ilmaa, suojain on tiivis. Jos ilmaa vuotaa ulos,
korjaa suojaimen asentoa kasvoilla tai kiristd hihna uudelleen. Tarkista uudelleen niin monta kertaa, etté suojain istuu fiiviisti.
Jos hengityssuojainta ei saada istumaan fiiviisti, Gl& mene epépuhtaalle alueella. Ota yhteys jélleenmyyjéén. Kaasusuodat-
timen ja hiukkassuodattimien kdyttéikd: Vaihda hengityssuojain viimeistéén kuusi kuukautta sen jélkeen, kun alkuperdinen
pakkaus on avattu. Vaihda hengityssuojain vélittémasti, jos aistit kéytdn aikana kaasua tai hdyryja. Vaihda hengityssuojain,
jos hengitysvastus lisééntyy huomattavasti. Maskin huolto: Moldex Compact maskia voi kdyttad useamman kayttokerran
tai vaihtoehtoisesti kertakdyttéluontoisesti. Jos maskia kéytetdan useamman kerran, niin se tulisi puhdistaa paivittdin kéy-
tdn jdlkeen. Puhdista kasvo-osa lémpimélla vedelld kayttaen puhdistusliinaa, sekd tarvittaessa neutraalia puhdistusainetta.
Huolehdi ettei vettd tai puhdistusainetta pédse suodattimiin. Varmista ennen sdilytystd ettd maski on téysin kuiva. Sailytys:
Sdilytd hengityssuojain sopivassa pussissa fai laatikossa kuivassa ja puhtaassa ympéristdssd. Ald altista hengityssuojainta
suoralle auringonvalolle tai lammalle. Merkitse kéyttdjén nimi ja paivamaérd, kun oﬁ(uperdinen pakkaus avataan. Suodatin
on ongelmaijatettd: Havitd hengifyssuo‘oin ongelmoL&ifeﬁé koskevien ohjeiden ja maardysten mukaisesti. Kysy paikallisilta
ympdristdviranomaisilta lisdtietoa ongelmaijétteiden hévittémisestd. Takuu: Takuu raukeaaq, jos tuotetta ei ole kdytetty, séily-
tetty tai huollettu néiden ohjeiden mukaisesti tai jos tuotetta ei kéytetd asianmukaisten sééntéjen ja mé&érdysten mukaisesti.

Tuoteopas / suodatintyypit sekd kéyttérajoitteet (EN405: 2001 + Al: 2009):

L R e r AP VRIOIKEIOIY LY Vazne informacije za korisnike: Nepridrzavanje ovih uputa
o koristenju proizvoda i/ili nenosenje respiratorne zastite u onecis¢enim Eodrué]imc moze negativno utjecati na zdravlje
korisnika te uzrokovati trajno oteéenje. ® Ovaj didni aparat ne dovodi kisik (02& * Respirator freba koristiti u dovoljno
prozraénim miestima gdje atmosfera sadrzi najmanje 19,5 vol. % kisika. ® Maska i filiri se moraju odabrati u skladu s
vrstom i koncentracijom kontaminanata tj.zagadiva&a (vidi tabele). U atmosferama koji sadrze plinove &iju je prisutost tesko
odrediti (bez okusa, bez mirisa), filteri se mogu koristiti jedino s izdavanjem posebnih uputa za njihovo koritenje. Kad su
svojstva okolne atmosfere nepoznata ili vrlo promijenljiva, moraiju se nositi samostalni aparati za disanje. ® Pod sliedecim
okolnostima, nositelj mora odmah napustiti radno podruéje ili zamijeniti respirator: ako je maska na bilo koji nagin odteéena/
ako disanje postane otezano/ako nositelj maske osjefi vrtoglavicu ili umor/ako nositelj mske osjeti miris zagadivaca
Nosite masku cijelo vrijeme iskljucivo u skladu s uputama. Zgo sva pifanja o koritenju proizvoda molimo da kontakfirate
Moldex-Metric. ® Respiratori se moraju koristiti u skladu s primjenjivim pravilima i uputama o sigurnosti ® Kada respirator
nose osobe s bradama, dugim zaliscima ili ostalim nepravilnostima na podru&ju lica postoji moguénost da se ne postigne
odgovarajuée prijanjanje maske na lice. ® Nije dopusteno nikakvo modificiranie ili izmjene na masci. ® Nositelj maske mora
biti upoznat s uputama proizvoda&a za ispravno postavljanie i koristenje maske. © Kada se ne koristi, maska se treba guvati
na nekontaminiranom mijestu. Upozorenje: Respiratore ne bi smieli koristiti u neventiliranim zatvorenim prostorijama, kao $to
su male sobe i kontejneri. Molimo da pogledate dio ,Servisni vijek filtera”. Pripremanje polumaske za upotrebu: Polumasku
je potrebno pregledati prije bilo kakve upotrebe. Ukoliko se ustanovi osteéenie ili nedostatak, masku je potrebno zamijeniti.
* Provijerite da i filter odgovara koji frebate upotrijebiti odgovara oznakama'i ,upotrijebiti do” datum. ® Provjerite nalaze li
se na masci pukotine, odtecenja ili prljaviting. '® Provjerite da izdi$ni i udiini ventili ispravno rade. ® Osigurajte da su trake
oko glave neostecene i dovoljno elastiéne. Postavljanie respiratora: (Slike 1,2,3) 1 Postavite respirator iznad nosa i usta,
zatim povucite traku za glavu u skladu sa slikom. 2 Zakvaéite donii dio trake na strazniji dio vrata. 3 Povucite krajeve trake
do Zeljene zategnutosti. Proviera prijanjanja na lice. Pomocu pritiska izdisanjem provierite prijanjanje maske: Zatvorit otvore
izdisajnog venti?o prifiskom na HefsiLilni pokrivaé ventila i izdisite polako. Ako zrak ne izoge izmedu lica i maske postignuto
ie pravilno prijanjanje maske na lice. Ako zrak izade prilagodite poloZoja maske na licu ili prilagodite zategnutost remena.
onovite ovaj postupak i provierite da je postignuto hermefi¢ko zatvaranje. Ako nemozete postici sigurno prijanjanje maske
uz lice, ne ulazite u kontaminirani prostor. O%roﬁte se nadzorniku. Servisni vijek uloska i filtra &estica: Ecmi]enite masku
najkasnije $est mjeseca nakon otvaranja originalne ambalaze. Odmah zamjenite masku kada osjetite miris plina ili pare
prilikom rada. Zamjenite masku kada se otpor disanja primjetno poveéa. Odrzavanje maske: MOLDEX CompactMaska
moZe se upotrebljavati vide pute od strane jednog nositelja ili se moze koristiti za jednokratnu upotrebu. U sluéaju da se
maska koristi vise puta potrebno je drzati se uputa o odrzavanju. Ogistiti dio koji rriian]o na lice sa krpom i mlakom vodom,
gdie je potrebno oéistiti sa neutralnim sredstvom za &iséenje. Ne dopustiti da filteri dodu u kontakt s vodom ili sredstvom
za ¢&iséenije. Osigurati da je maska potpuno suha prije spremanja. Skladidtenje: Skladistite respirator u prikladnoj torbi ili
spremniku na suhom, nekontaminiranom okruzenju. Maska ne smije biti izlozena direkinom suncu ili grijanju. Naznagite
ime nositelja i datuma kada je orginalno pakiranje otvoreno. Filteri se kvalificiraju kao opasan otpddszg Maske se odlazu
u skladu s primjenjivim pravilima i uredbama o opasnom otpadu. Molimo kontaktirajte lokalna nadlezna tijela za zastitu
okoli$a o prikladnim postupcima. Jamstvo: Sva jamstva su nevazeéa ukoliko proizvod nije skladidten, upotriebiien odrzavan
i servisiran prema uputama danim ovdie ili ako proizvod nije upotrieblien u'skladu s re‘evontnim pravilima i uredbama.
Linija proizvoda / vrsta filtara i ogranicenija u koristenju (EN405:2001+A1:2009):
Opis/Vrsta plinskog filtra
FFATP2 R D organski plinovi i pare, vreliste > 65°C,
+ fina toksi¢na prasina, maglica’i pare
FFA2P3 R D organski plinovi i pare, vrelidte > 65°C, 5000 ppmiili 10 x WEL [5230
+ sva prasing, maglica | pare oji god je niZi
FFABE1P3 R D organski plinovi i pare, vreliste > 65°C, anorganski plino- | 1000 ppm ili 10 x WEL {5330
vi, kiseli plinovi + sva prasina, maglica i pare koji god e niZi

FFABEK1P3 R D organski plinovi i pare, vrelidte > 65°C, anorganski I1000 ppm ili 10 x WEL |5430

plinovi, kiseli plinovi i ‘amonijak + sva prasina, maglica i pare oji god je niZi

Iskoristivivo do* Oznaka proizvoda
1000 pprm ili 10 x WEL |5120

koji god je nizi

WEL = Ogranicenje izlozenosti na radnom mijestu/*Za kombinaciju plinova i Cestica Iskoristivo do dano Lo za manju od
dvije vrijednosti npr. koja je vrijednost propisana po zankonu (ppm ili WEL)/Slovo"R” -maska je za vise
Slovo"D” —maska je lienj i §i

ratnu uporabu
prosla fest zacepljenja dolomitnom prasinom
PRIOERRIIYRIS Notkun: Ef ekki er fari eftir pessum leidbeiningum og/eda griman
ekki notud & menguoum sveedum gefur pad hatt skadleg dhrif & heilsu notandans og hugsanlega valdid varanlegum
skada. © Petta dndunartaeki gefur ekki sirefni. ® Notid &ndunarteekid eingdngu i nee ﬂego loftraestum rymumg}ncr
sem sorefnisinnihald er minnst 19,5 %. '® Veljid_grimur/siur samkvaemt mettun menguncre%na (sig t6flur). | andromslofti
bar sem erfitt er ad greina gastegundur (bragdlausar, lyktarlausar) skal eingéngu nota siur samkvaemt Otgefnum sér-
stokum leidbeiningum um notkun geirrc. Pegar eiginleikar umhverfislofts eru ébe%(kﬁr eda mjdg breytilegir, verdur ad
nota sjalfbaeran ondunarbinad. © Notandi verdur ad yfirgefa vinnusveedio tafarlaust og skipta um 8ndunarteeki,
vid eftirfarandi adsteedur: ef griman er skemmd & einhvern hétt/ef dndun verdur erfid/ef notandi finnur fyrir svima eda
mdttleysis/ef notandi finnur |yEf eda bragd af mengunarefnum. © Notid grimuna atid samkveemt leidbeiningum. Einhverjar
spurnirégor vardandi notkun’pessarar voru? Hafid samband vid Moldex-Metric. ® Notid dndunarteeki samkvaemt &llum
ildandi reglum og 6ryggisleidbeiningum. ® Pegar notendur grimunnar hafa skegg, sida barta eda évenjulega andlits-
reetti er hugsanlegf a0 griman falli ekki naegilega pétt ad cndﬁitinu. o Gelid pess ad gera engar breytingar & grimunni.

* Grimunotendur purfa ad pekkja leidbeiningar framleidanda um sfillingar og rétta notkun grimunnar, ® Geymid grimuna
& 6mengudum stad pegar hin er ekki { notkun. Vidvérun: Notid ekki dndunartaeki i dloftraestum lokudum rymum, eins og
liflum herbergjum eda gamum. Sjd kaflann: “Liftimi hylkis”. SkoBun fyrir notkun: Skodid hdlfgrimuna fyrir notkun. Ef einhverjar
skemmdir eda gallar finnast, verdur ad skipta um grimu. '® Athugid siuna, audkennismerki og sidasta notkunardag. ' Athugid
hvort griman er brotin, sprungin, rifin eda dhrein. ® Athugid inn- og iténdunarloka. ® Gaeﬁg bess ad hafuddlar séu heilar og
négu feygjanlegar. Stilling éndunarteekis: (Myndir 1, 2,°3) 1 Setjid éndunartaekid yfir munn og nef og sfillid héfuddlar eins
og synt er & myndinni. 2 Kreekid hékudlum & hnakka. 3 Togid i élarenda til ad herda naegilega. Stilling fyrir andlit. Notid
Gtondunarprysting fil ad athuga péttni vid andlit (Mynd 4) Lokid dténdunarlokum med pvi ad Fr's'ra & lokuhlifina og andid
rélega Gt. Ef ekkert loft kemst 6t & milli andlitshluta’og andlits fellur griman négu pétt ad. Ef o?; lekur dt, sillid grimuna &
cndﬁﬁnu eda herdid Slarnar. Endurtakid petta bar fil griman er pétt. Et ekki naest fram &rugg pétni, farid ekki inn & mengad
sveedi, RéB%ist vid yfirmann. Liftimi hylkis og agnasiu: Skiptid um grimu eigi sidar en sex manudum eftir opnun umbidanna.
Skiptid tafarlaust um grimu pegar haegt era d greina gas eda gufu vid notkun. Skiptid um grimu pegar éndun verdur erfidari.
Vidhald grimunnar: Sami notandi getur notad MOLDEX CompactMask grimuna oftar en einu sinni en einnig ma nyta hana
sem einnota grimu. Sé griman notud aftur zetfti ad hreinsa hana daglega eftir hverja notkun. Hreinsadu andlitshlitina med
klot og heitu vatni dsamt hlutlausu hreinsiefni, sé bess pérf. Siurnar mega hvorki komast i snertingu vid vatnid né hreinsiefnid.
Gakkfu 0r skugga um ad griman sé alveg purr @dur en hin er seft  geymslu. Geﬁmslo: Geymid éndunarteekid i videigandi

oka eda hylki ¢ burrum og émengudum stad. HIifid grimunni vid sélarljési eda hita. Skrdid nafn notanda og dagsetningu
Eegor umbdirnar voru opnadar. Siur eru haettulegur drgangur; Forgiagrimunni samkvaemt gildandi reglum um haettulegan
Grgang. Radgist vid Umhverfisstofnun um videigandi adterdir. Abyrgd: Abyrgd verdur gild ef varan er ekki notud, hirt eda
vighaldié samkvaemt pessum leidbeiningum eda ef varan er ekki notud samkvaemt gildandi reglum og reglugerdum.
Leidbeiningar um val / siugerdir og notkunarmérk (EN405:2001+A1:2009):

FFA2P3 R D Orgaaniset kaasut tai hdyryt, kiehumispiste> 65°C,
+ kaikki poly, sumu tai savu

5000 ppm tai 10 x HTP sen 5230
mukaan, kumpi on matalampi
FFABE1P3 R D Orgaaniset kaasut tai hézry’r, kiehumispiste> 65°C, 1000 ppm tai 10 x HTP sen 5330
epdorgaaniset kaasut, hapokkaat kaasut + Kaikki pdly, sumu tai savu mukaan, kumpi on matalampi
FFABEK1P3 R D Orgaaniset kaasut tai hdyryt, kiehumispiste> 65°C, | 1000 ppm tai 10 x HTP sen 5430
epdorgaaniset kaasut, hapokkaat kaasut ja ammoniakki mukaan, kumpi on matalampi
+ kdlkﬁl pdly, sumu tal savu
HTP = Haitalliseksi todettu pitoisuus (Hygieninen raja-arvo)/*Kaasu- ja hiukkasyhdistelmille maéritelléén suurin sallittu pi-
toisuus sen mukaan, kumpi arvo on mutu?ampi, eli aina sovelletaan tiuLempic rajoja./Merkint& “R” = hengityssuojainta voi
kayttéia uudelleen. Merkintd “D” = hengityssuojain on lépdissyt suojaluokkatestin IB
e R e e e e o N PSR TSR KIOIRYRI® Utilisation: Le non respect de ces instructions et/ou le
non respect du port du masque dans des zones contaminées peut gravement affecter la santé de |'utilisateur et provoquer des
dommages irrémédiables. ¢ Cet appareil ne fournit pas d'oxygéne (02). o Utilisez cet appareil dans des piéces suffisamment
ventilées avec une atmosphére contenant au moins 19,5 % en volume d'oxygéne. ® Choisissez les masques etfiltres en fonction
de la concentration des polluants (voir tableaux). Dans des atmosphéres contenant des gaz difficiles & détecter (sans gout, ni
odeur), n'utilisez des filtres que lorsque des instructions spécifiques vous ont été données sur leur usage. Lorsque les caractéris-
tiques de I'air ambiant sont inconnues ou forfement variables, il faut s'équiper d'appareils de protection respiratoire autonomes.
o L'vilisateur doit quitter immédiatement la zone d’exposition et remplacer son masque dans les circonstances suivantes : Si le
masque est endommagé de quelque facon que ce soit/Si la respiration devient difficile/Si I utilisateur a le vertige ou est fati-
gué/ Sil'vtilisateur sent ou a le gout des polluants. ® Utilisez ce masque en se référant en permanence & ces instructions. Pour
toute question sur |'utilisation de ce produit, contactez Moldex-Metric. © Ces appareils doivent étre ufilisés conformément & la
[égislation en vigueur et aux régles de sécurité. © Pour les personnes qui portent une barbe ou des favoris, qui présentent un
contour ou des traits de visage inhabituels, il est & craindre de ne pas pouvoir obtenir une étanchéité satisfaisante du masque.
* Ne bricolez ou modifiez jamais le masque. ® Le porteur doit étre formé correctement aux instructions de mise en place et
d'utilisation du masque. © Lorsque I'appareil n'est ?os utilisé, gardez-le dans un environnement non contaminé. Avertissement
: N'utilisez pas ce masque dans des espaces confinés et non ventilés, tels que des petites piéces ou des containers. Consul-
tez le paragraphe « Durée de vie des filires ». Contréles avant utilisafion : Inspectez le demi-masque avant ufilisafion, s'il est
endommagé ou défectueux, remplacez le. * Contrélez la pertinence du filtre, le marquage d'identification et la date limite
d'utilisation. ® Contrélez I'absence de déformations, crcguelures, déchirures et salissure. ® Contrdlez le bon fonctionnement
des soupapes a I'inspiration et & |'expiration. ® S'assurer de I'intégrité des brides de fixation et de leur élasticité. Mise en place
du masque: (Fi?ures 1,2, 3) 1 Placez I'appareil sur la bouche et le nez puis positionnez la tétiére comme indiqué sur l'illus-
troﬁon.% Agratez les brides inférieures derriére la nuque. 3 Tirez |'extrémité des brides jusqu’au serrage requis. Contréle de
|'ajustement sur le visage : Utilisez la pression expiratoire pour contréler I'étanchéité au visage (Figure A?Fermez les orifices de
la soupape expiratoire en appuyant sur |’opercu5)e flexible de cette derniére ef respirez doucement. S'il ne s'échappe pas d'air
entre la piéce taciale et le visage alors une étanchéité correcte a été trouvée. Si de I'air s'échappe, corrigez le positionnement
du masque sur le visage et ajustez la tension des brides. Répétez |'opération jusqu'a I'obtention d'une bonne étanchéité. Si
une étanchéité siire ne peut éfre assurée, n’entrez pas en zone contaminée. Prévenez votre hiérarchie. Durée de vie des filtres
onti?oz et préfilires & particules: Remplacez le masque avant six mois aprés ouverture de son emballage d'origine, le faire
également si vous percevez pendant son ufilisation des gaz ou des vapeurs ou si une augmentation de la résistance respiratoire
est perceptible. Entretien du masque: Le MOLDEX CompactMask est un produit jetable mais avant saturation des filtres antigaz
il peut &ire réutilisé individuellement, pour cela il convient de le nettoyer au quotidien comme suit. Passer un chiffon et de I'eau
chaude sur la piece faciale et, 1 ou c'est nécessaire, utiliser un produit nettoyant neutre. Eviter de mettre les filtres en confact
avec |'eau ou le produit neftoyant. S'assurer que le masque est complétement sec avant de le ronlaer. Stockage: Stockez le
masque dans un sachet approprié ou une boite et dans un environnement sec ef non contaminé. N'exposez pas le masque
& la lumiére directe du soleil ou & la chaleur. Notez le nom de I'utilisateur et la date d’ouverture du sachet. Les filtres en tant
gue déchets dangereux. Jetez les masques conformément aux régles et & la [égislation en vigueur sur la gestion des déchets
angereux. Consultez les autorités locales compétentes en charge de la protecfion de I'environnement pour connaitre la pro-
cédure appropriée. Garantie: La garantie ne pourra s'appliquer si le produit n'a pas été utilisé, entretenu ou conservé selon ces
instructions et si I'utilisateur n'a pas suivi les regles et la Fegijaﬁon en vigueur.

Guide de sélection des masques / types de filfres et limites d'utilisation [EN405:2001+A1:2009):

Description/Type de filire antigaz

FFA1P2 R D Gaz et vapeurs organiques, Foini,d'ébulliﬁon >65°C,

+ poussiéres fines et toxiques, brouillards ef fumées

FFA2P3 R D Gaz et vapeurs organiques, point d'ébullition > 65°C,

+ toutes poussieres, brouillards ef fumees

FFABE1P3 R D Gaz et vapeurs organiques, point d'ébullition > 65°C,

inorganiques, gaz acides + foutes poussisres, brouillards et fumées

FFABEK1P3 R D Gaz et vapeurs organiques, point d'ébullition > 65°C,

inorganiques, gaz acides et ammoniac + toutes poussiéres, brouillards et fumées
L = Concentration limite admissible/*Pour les filtres combinés la concentration Timite admissible est la plus petite des 2

valeurs données, la stricte limite s’a%p iaue./lndicotion «R» - le masque est réutilisable Indication «D» - le masque a passé

le test de colmatage & la poussiére de dolomie

Concentration maximale* [Code Produit
1000 ppmou 10x VL 5120

5000 ppmou 10x VL |5230
1000 ppmou 10x VL {5330

1000 ppmou 10x VL |5430

Kuvaus/ suodatintyyppi Maksimipitoisuus * Tuotenumero Lysing/Siutegund Hémarksnotkun* Vérundimer
FFATP2 R D Orgaaniset kaasut tai hyryt, kiehumispiste> 65°C, 1000 ppm tai 10 x HTP sen 5120 FFATP2RD I.ifraen%:o's og 0dar, sudumark > 65°C, 1000 ppm eda 10 x WEL 15120
+ hieno myrkyllinen pdly, sumu tai savu mukaan, kumpi on matalampi + fingert eitrad ryk, (i og uppgufun eftir pvi hvort er laegra

FFA2P3 R D Lifraen gés og Gdar, sudumark > 65°C,

+ allt ryk, 63ar og uppgufun

FFABE1P3 R D Lifraen gés og_ddar, sudumark > 65°C,
dlifraen s, syrugds, ull?ryk, 00i og uppgufun
FFABEK1P3 R D Lifren g6s og (dar, sudumark > 65°C, 1000 ppm eda 10 x WEL 5430
Slifraen gs, syrugds og amméniak, allt ryk, di og uppgufun eftir bvi hvort er leegra
WEL = Véhrifamérk & vinnustad/* Hamarksnotkun midast vid leegra gildi of tveimur vardandi gas og agnabléndur. Strangari
mérkin gilda./Merking “R” -grimu m& endurnota Merking “D” - grima stédst délémitastifluprof

N R e e A A VR IIERRIYRIY Uso: La mancata osservanza di queste istruzioni
e/o il mancato o scorretto indossamento della maschera protettiva nell’area contaminata pud pregiudicare la salute
dell’operatore e causare danni permanenti. ® Questo respiratore non fornisce ossigeno (82). ¢ Usare il respiratore
soltanto in locali sufficientemente ventilati e in un’atmosfera con presenza di una percentuale minima di ossigeno pari al
19,5% in vol. ' La maschera ed i filtri si devono scegliere in base alla concentrazione dei contaminanti (vedi tabelle).
In presenza di gas con insufficienti caratteristiche per il loro avvertimento & consentito usare | filtri soltanto in caso siano
state date specifiche istruzioni in merito. In caso di contaminati di natura sconosciuta o in presenza di condizioni ambien-
tali variabili si deve utilizzare un respiratore isolante. ® Abbandonare immediatamente I'area contaminata e sostituire il
respiratore in caso di: respiratore danneggiato in qualunque modo/respirazione difficoltosa/vertigini o stanchezza/se
I'utilizzatore sente |'odore o il sapore dei contaminanti © Usare sempre la maschera seguendo fedelmente le istruzioni.
Pe qualsiasi tipo di domanda riguardo I'uso di questo prodotto contattare Moldex-Metric. ® In generale i DPI per le vie
respiratorie devono essere usati seguendo tutte le relafive norme ed istruzioni per la sicurezza. ® Quando la maschera
viene indossata da persone con barba, basette o particolari imperfezioni del viso potrebbe non essere possibile ottenere
un’adeguata tenuta al viso. ® Non modoficare il respiratore in nessun modo. ® L'utilizzatore di maschere di protezione
deve essere a conoscenza delle istruzioni fornite chproduHore su come indossarle e usarle correttamente. ® Quando
non utilizzata, la maschera deve essere conservata in ambienti non contaminati. Attenzione: Non utilizzare dispositivi
filtranti in cisterne o spazi confinati in generale. Vedi la sezione “Durata dei filtri”. Controlli prima dell'uso: Ispezionare la
semimaschera prima dell'uso. Sostiturla in presenza di qualsiasi tipo di danno o difetto. ¢ Verificare che il filtro sia idoneo
per |'uso cui & destinato, la presenza del marchio identificativo e la data di scadenza. @ Controllare che la maschera non
presenti deformazioni, rotture, incrinature o sporcizia. ® Verificare la funzionalita delle valvole di inspirazione ed espira-
zione. ® Assicurarsi che la bardatura sia intatta e sufficientemente elastica. Indossare il respiratore: (Figure 1, 2, 3) 1 Bosi-
zionare il respiratore sulla bocca e sul naso e regolare la bardatura come illustrato. 2 Agganciare |'elastico inferiore dietro
il collo. 3 Tirare gli elastici per ottenere la necessaria tensione, senza esagerare. Verificare |'adesione al viso: Utilizzare la
pressione positiva per veriI‘Fi)care la tenuta (Fi%uro 4) Chiudere la valvola di espirazione premendo la sua morbida prote-
zione ed espirare lentamente. Se non ci sono Tuoriuscite d'aria tra la maschera e il viso si & offenuta una corretta adesione.
Se l'aria esce, aggiustare la posizione della maschera sul viso o regolare la tensione della bardatura elastica. Se non &
possibile ottenereqo correfta tenuta, non entrare in nessun caso nell'area contaminata. Rivolgersi al proprio superiore o
al Servizio Prevenzione e Protezione. Durata dei filtri gas/vapore e di quelli per particolati: Sostituire la semimaschera
non oltre sei mesi dopo 'apertura della confezione originale. Sostituirla immediatamente quando durante I'vso vengono
percepiti odore o sapore dei gas/vapori. Sostituire la semimaschera quando la resistenza respiratoria aumenta in modo
evidente. Manutenzione del respiratore: La MOLDEX CompactMask pud essere considerata monouso o rivtilizzata da un
unico utilizzatore. In caso di riutilizzo, va pulita dopo I'uso. Pulire la parte facciale con un panno ed acqua tiepida aggiun-
Pendo, se necessario, un detergente neutro. Evitare che i filtri entrino in contatto con acqua o detergente. Assicurarsi che
a maschera sia perfettamente asciutta prima di riporla. Conservazione: Conservare il respiratore in un ambiente asciutto
e non contaminato, inserita in un'idonea custodia/contenitore. Non esporre la maschera al calore o alla luce diretta del
sole. Annotare il nome dell'utilizzatore e la data di quando & stata aperta per la prima volta la confezione originale. | filtri
sono consideratfi rifiuti speciali. Smaltire la maschera secondo norme e regolamenti locali in materia di rifiuti speciali. Per
le corrette procedure consultare le vostre Autoritd per la protezione ambientale. Garanzia: Nel caso il prodotto non venga
usato, conservato, curato e sottoposto a manutenzione in conformitd a quanto riportato nella presente nota informativa
onon ven/qa utilizzato secondo le normative di riferimento decade qualsiasi genere di garanzia.Guida alla selezione del

prodotto / Tipologie di filtro e Limiti di Utilizzo (EN405:2001+A1:2009):
Descrizione/Tipo di filtro gas/vapore

5000 ppm eda 10 x WEL {5230

1000 ppm eda 10 x WEL  |5330
eftir bvi hvort er leegra

Fattore di Protezione Nominale  [Codice

(FPN) / Limite di Utilizzo Articolo
FFA1P2 R D Ggs e vapori organici con punto di ebollizione > 65°C, 1000 ppm o 10 x TLV 5120
+ polveri fini, nebbie e ﬁjmi (considerare il pib basso)
FFA2P3 R D Gas e vaporj organici con punto di ebollizione > 65°C, 5000_c§)pm 0 10 xTLV 5230
+ tutte le polveri, nebbie e fumi (considerare il pib basso)
FFABE1P3 R D Gas e vapori organici con punto di ebollizione >65°C, 1000 ppm o 10 x TLV 5330
qgas inorganici, gas acidi + tutte e polveri, nebbie e fumi considerare il piv basso)
FFABEK1P3 R D Gas ¢ vapori organici con punto dj ebollizione >65°C, | 1000 ppm o 10 x TLV 5430
gas inorganici, gas acidi ed ammoniaca + tutte le polveri, nebbie e fumi (considerare il piu basso)

TLV - Threshold Limit Value = Valore Limite Ponderato/* Per combinazioni di filtri gas/vapore e particolato il Limite di Utilizzo
da considerare & quello pit basso./Marcatura “R” - la maschera & riutilizzabile Marcatura “D” - la maschera ha superato
il test di intasamento con polvere di Dolomite



SIVIOEVRIIEREISYEI NAUDOJIMAS Nesilaikant $iy nurodymy ar nedévint kaukés uzterstoje
aplinkoje, gali sukelti rimtq za qf sveikatai. @ Sis respiratorius nepaduoda deguonies © Naudokite respiratorius tik finkamai
vedinamose patalpose su atmosfera, kuriame yra ne maziau kaip 19,5 % deguonies.® Pasirinkite kaukes / filtrus pagal feraly
koncentracijq (zr. lenteles). ® Aplinkoje, kurioje du}as yra sunku nustatyti (beskonis, bekvapis), naudoti tuos filirus kurie tinkami
pagal instrukeijas. Tais atvejais, kai aplinkos atmostera neZinoma naudoti autonominj kvépavimo aparatq ® Kaukés dévétojai
turi palikti darbo vietq nedelsiant ir pakeiskite respiratoriy: Jei kauké yra paZeista/Jei kvépavimas tampa sunkus/Dévéfoi\gs
jauciasi qpsvoigﬁs ar pavarges/Jeigu dévé’ro}\?\s jaudia kvapq arba skonj * Naudokite kauke grieztai pagal instrukeijq. Vi-
sais naudojimo klausimas kreipkités | Moldex-Metric ® Respiratoriai turi buti naudojami pagal instrukcijas  Jei respiratoriaus
dévétojas turi barzdg, arba veido kontirai nejprastai ilgi, respiratorius gali tinkamai nepriglusti ir neapsaugoti ¢ Niekada ne-
modifikuoti, nekeisti kaukés ® Kaukés dévétojas turi biti gerai susipazings su naudojimo insfrukcija ' Nenaudojama kauké turi
bti laikoma $varioje aplinkoje [SPEJIMAS Nenaydokite respiratoriy nevédinamose patalpose ar uzdaruose konteinerivose.
Paskaitykite skyriy ,kasegiy tarnavimo laikas” PRIES NAUDOJIMA Patikrinkite kauke pries naudojimq. Jei yra nors menkiausias
Eoieidimqs, kauke turi biti pakeista. © Patikrinkite filtry identifikacijos Zyméjimus, naudojimo datas ,nuo iki” ' Patikrinkite ar

auké néra purvina, deformuota, pazZeista. ® Patikrinkite jkvépimo ir iskvépimo voZtuvus. ‘¢ Patikrinkite galvos dirzelius, jie
negali biti jplyse. RESPIRATORIAUS PRITAIKYMAS 1 Uzsidékite respiratoriy ant burnos ir nosies, dirZelius uiriEkifeXer alvg,

aip parodyta paveikslélyje. 2 Uztraukite dirzelius galvos gale. 3 Uztraukite dirzelius iki reikiamo stiprumo. KAIP PATIKRINTI,
AR TINKA PRIE VEIDO [skvépiant orq kauké turi priglusti prie veido. UZspauskite voZtuvus, létai iskvépkite. Jei oras niekur
nepraeina, reikia, uzsidéjote teisingai, Jei oras praeing, reikia susiregulivoti dirzelius. Jei nepavyksta susireguliuoti kaukés, eifi
j uzterstq aplinkg draudZiama. KASETES IR KIETYJY DALELIY FILTRY TARNAVIMO LAIKAS Pakeiskite kauke ne ilgiau kqig po
6 ménesiy po [$pakavimo. Pakeiskite kauke i§ karto, jei i paZeista dujy. Taip pat, kai kvépavimas tampa Zymiai sunkesniu. PUS-
KAUKES PEIEZIURA: MOLDEX CompactMask gali biti naudojama vieno individualaus naudotojo kaip daugkartiné puskauke
arba gali biti naudojama kaip vienkartiné kvépavimo taky apsaugos priemoné. Jei nuspresite puskauke naudoti pakarfotonai,
tada jis turéty buti valoma kasdien ar po kiekvieno naudojimo. Valykite puskauke $velniu audiniu ir §iltu vandeniu kartu, jeigu
reikia, su neutraliu valikliv. Neleiskite filtrams kontakuoti su vandeniu ar valikliu. |sitikinkite, kad puskauké yra visiskai sausa prie3
Eofolpindami j saugykla SAUGOJIMAS Laikyti respiratoriy tinkamoje pakuotéje , sausoje, neuzterstoje qplinkol‘-e‘ Saugokite

auke nuo fiesioginiy saulés spinduliior karscio. Atkreipkite démesj, kcJé pakuoté buvo atidaryta pirmq kartq. FILTRY SUNAI-
KINIMAS I3meskite kauke pagal taikytinas taisykles ir nuostatus, reglamentuojangius pavojingas atliekas. Pasitarkite su savo
vietos aplinkos apsaugos insfitucijoms apie afitinkamq tvarkq. GARANTIJA Visos garantijos teisés tampa negaliojanciomis, jei
produktas buvo naudojamas ne pagqlémskirti arba nesilaikant instrukeijos. Filtry tipai ir jy panaudojimas. Gaminio pasirinkimo

vedlys / filtry tipai ir naudojimo ribos (EN405:2001+A1:2009)

DidZiausias panaudojimo lygis* [Produkto kodas

1000 ppm ar 10 x WEL, 5120

uris Zemesnis

I:SOOQ ppm ar 10 x WEL, 5230

uris Zemesnis

Aprasymas/Dujy filtras

FFA1P2 R D Organings dujos ir garai, virimo temp. > 65°C,
+ netoksinés dulkes, rikas ir garai

FFA2P3 R D Organinés dujos ir garai, virimo temp > 65°C,
+ visos dulkés, rikas ir garai

FFABE1P3 R D Organinés dujos ir garai, virimo temp. > 5°C, 1000 ppm ar 10 x WEL, 5330
neorganinés dujos, rigscios dujos + visos dulkes, rukas ir garai uris Zemesnis
FFABEK1P3 R D Organinés dujos ir garai, virimo TemE. >65°C, 1000 ppm ar 10 x WEL, 5430
neorganinés dujos, rigscios dujos ir amoniakas + visos dulkés, rikas ir garai |kuris Zemesnis

WEL = Workplace Exposure Limit ( bendra darbo aplinka)/* Dujy ir kietyjy daleliy deriniams didZiausia leistina naudojimo
riba turi biti nustatoma, atsizyelgiant j tai, kuri mazesné i3 3iy dviejy ver&iy t.y. taikoma maZesné riba. Zyméjimas ,R” - kauké
ra daugkartinio naudojimo Zyméjimas ,D” - kauké praéjo dolomito dulkiy yZzsikimsimo testq
(N VR Y K Tt Ol e R e R eite) Lietosana: Sis instrukcijas nordZu neievérosana un nespéja
areizi valkat $o pusmasku bistamibas zonds var negativi ietekmét valkataja veselibu un izraisit neatgriezeniskus bojajumus. '
i pusmaska ir gaisu filtréjo3a ierice, kas nenodrosina skabek|a (O2) padevi. ® Lietot pusmasku fikai adekvdti ventiletas telpas,
kuru gaisa sastava ir vismaz 19.5% skabekla. ¢ Jaizvelas pusmaskas un filtru kombindcija, vadoties péc bistamo vielu koncen-
tracijas (skafit tabulas). Stradajot vides ar gazém, kuru klatbomi ir griti identificét (bez smakas un garsas), filtrus var lietot tikai
gadijumos, kad to lietoSanu konkrétas specifiskas vidés pielauj un apraksta specialas 3adai lietosanai paredzétas instrukcijas.
Vidés, kur gaisa sastavs un ipasibas ir nezingmas vai mainigas ir jalieto ar gaisa padevi aprikots elposanas aizsarglidzeklis
(apardts). * Zemak aprakstitajos gadijumos pusmaskas lietotgjam nekavéjoties i japamet bistamibas zona un jaizvieto pus-
maska ar jounu: Pusmaskai ir jebkura veida bojajums/Elposana klist apgritinosa/Maskas valkatajom sak reibt galva vai
paradas nespéks un izteikts nogurums/Maskas valkatajs sak sajust bistamas vielas gardu vai smarzy. © Pusmaska vienmér
ir lietojama tikai stingri péc instrukeijas noradijumiem. Ja rodas jebkadi jautgjumi saisfiba ar $o produktu, lagums kontaktaties
ar Moldex-Metric. ® Pusmaska ir id\iefo tikai saskand ar uz 1as lieto3anu attiecinamiem noteikumiem un drosibas normam. ®
Valkatgjiem ar bardu, vaigubardu, garém Gsém vai specifisku sejas formu janem vérg, ka pusmaska 30 apstaklu péc var ne-
piegulét fik labi, ka tai botu jabat. © CTJ\lekc:d nedarboties ar pusmasku ar mérki to parveidot vai izmainit. ﬁ\oskos valkétajam
jabut pazistamam ar raZotdja iefeikumiem un instrukcijém par pareizu pusmaskas lietoSanu un niansém par tas piek|audanos
sejai ® Maskas nelieto3anas laika, 1a ir jaglaba arpus piesarnojodu vielu zonas. Bridingjums: Nelietot pusmasku tadas slikti
ventilétas un neventilétas mazas telpas ka konteineri un citds lidzigas vidés. Pievérst uzmanibu 3is instrukcijas sadalai “filtry
kalposanas laiks”. Pusmaskas parbaude pirms liefo3anas: Pdrboudgif masku pirms katras lietosanas. Ja tiek konstatéts jebkurs
bojajums vai defekts, mask air janomaina pret jaunu. © Parbaudiet filtru piemérofibu, identifikacijas apzimgjumus un «izlietot
[idz». * Parbaudiet, vai pusmaska nav deformeta, tai nav plisumu, plaisu un nefirumu. © Parbaudiet ieelpas un izelpas varstu
funkciju. ® Parbaudiet galvas lenéu veselumu un elasfigumu. Pusmaskas pareiza uzliksana: tﬁdtéli 1,2,3) ﬁ) Novietot pusmasku
uz mutes un deguna un pielagot galvas lences ka pqrégﬁs attela. 2 Sadket apakséjas pusmaksas siksninas uz kakla aizmuguré.
3 Vilkt siskninu galus, kamér nogrOEinéfo nepiecie3ama piek|audanas. Pieklausands sejai parbaude: (Attgls 4) Izelpas gaisa
spiediena izmanto$ana, lai parliecingtos, kas nav sErougu starp seLu un pusmasku Ar rokam aizsegt izelpas varstu un mierigi
izelpot. Ja nav gaisa noplides starp seju un pusmgsku, mask air pieklavusies atbilstosi. Ja gaisa noplude ir konstatéta, pielagot
labck pusmasku sejai vai nospriegot siksninas. Si parbaude jaatkarto, kamér maska pieklaujos atbilstodi. Ja masku nevar
pie|(1%o’r 13, lai 3ini parbaudé nefiktu konstateta gaisa noplide, ieiesana bistamibas zona ir aizliegta, jakonsultéjas ar vaditdju
vai atbildigo personu. Gazu un puteklu fliiru kaplodanas laiks: Pusmaska ir jamaina ne vélak kd 6 ménedus péc tas izpemsanas
no originala iepakojuma. Maskai jabdt nomainitai uzreiz péc gazu vai tvaiku sajusanas Qusmoskos lietosanas laika. Maskai
jabit aizvietotai, ja manami palielings elposanas prefesfiba. Pusmaskas kopsana: MOLDEX CopmpactMask var liefot atkdrfoti
viens liefotdjs vai var tikt izmantota vienreizéjai lietodanai. Ja masku lietojat atkartoti, ta janofira ikreiz péc lietodanas. Maskas
sejas dalas detalas jafira izmantojot dranu un siltu Gdeni, nepiecie3amibas gadijuma var izmantot neitralu firisanas lidzekli. Filtri
nedrikst nonakt saskaré ar ddeni vai firisanas lidzekli. Parliecinieties, ka maska ir pilnigi sausa pirms novietojat fo uzglabasanai.
Uzglaba3ana: Pusmaska ir uzglabajama piemérota iepakojuma (maisd vai kasté) sausa vidé prom no piesarnotas vai bistamas
vides, saules stariem vai karstuma. IiieFikséiiet lietotgja vardu un datumu, kad pusmaska tika iznemta no origingla iepakojuma.
|zlietofi filtri tiek uzskafiti par bistamiem atkritumiem: Saskana ar autoritafivo iestazu izdotajiem noteikumiem izliefoti filtri vai
maska ar neatdalamiem filtriem tiek uzskafita par bistamajiem atkritumiem. Konsultéties ar vietéjo bistamo atkritumu pérvaldibas
insfitdciju, lai iepazitos ar precizu proceduru par bistamu atkritumu utilizaciju. Garantija: Jebkuras garantijas tiesibas nav spéka
gadijuma, ja produkfs nav ticis izmantots, glabats vai uzturéts saskana ar §is instrukcijas noteikumiem, vai ja §is produkts nav
ficis izmantots saisfibd ar speka esosajiem pielietojamibas un drosibas noteikumiem. Produktu izvélés nodardijumi / filtru veidi
un lietoanas ierobezojumi (EN405:2001+A1:2009):

Pielietojums/Gazes filtra veids
FFATP2 R D Organjskas gazes un tvaiki, varisanas punkts > 65°C,

Maksimalais lietosanas [imenis* |Artikuls

1000 ppm vai 10 x AER kas {5120

+ smalki toksiski putekli, migla un dimi. zemaks
FFA2P3 R D Organiskas gazes un tvaiki, varisanas punkts > 65°C 5000 ppm vai 10 x AER kas {5230
+ visi putekli, migla un domi. zemaks
FFABE1P3 R D Organiskas gazes un tvaiki, varisanas punkts > 65°C 1000 ppm vai 10 x AER kas ~ |5330

neorganiskds gazes, skabju gazes + visi putekli, migla un dimi. zemaks

FFABEK1P3 R D Organiskas gazes un tvaiki, varidanas punkts > 65°C 1000 ppm vai 10 x AER kas {5430
neorganiskas gazes, skabju gazes un amonjaks + visi putekli, migla un dimi. |zemaks

AER = arodekspozicijas robezvértiba./*Gézes un puteku filtru kombindcijam maksimalais aizsardzibas limenis bas
zemdkais no divam dotajam vérfibam, tas nozimé, ka piemérojami stingrékie nosacijumi./Marké&jums “R” - pusmaska ir
atkartoti lietojama Markajums “D” - pusmaskai veikts dolomita tests

N e e R A e e S PR VRIOERRIOEYRIY Gebruik: Het niet naleven van deze instructies en/
of het niet dragen van dit masker in besmette gebieden kan een negatieve invloed hebben op de gezondheid van de drager
en kan mogelikk blijvend letsel veroorzaken. @ Dit masker levert geen zuurstof (O2). '» Gebruik dit masker alleen in goed
geventileerde ruimten met ten minste 19,5% zuurstof. © Kies maskers/filters in overeenstemming met de concentratie van veront-
reinigingen (zie tabel). In een omgeving met gassen waarvan de aanwezigheid moeilik is op te sporen (smaak- en geurloos),
gebruik de filters dan uitsluitend als er speciale instructies zijn afgegeven voor het gebruik ervan. Wanneer de eigenschappen
van de omgevingslucht onbekend of zeer variabel zijn, moet er onafthankelijke zuurstoftoevoer gedragen woraqen. * Onder
de volgende omstandigheden dient de drager het werkgebied onmiddellijk te verlaten en het masker te vervangen: Indien het
masker op enige wijize beschadigd is/Indien het ademen moeilik wordt/Indien de drager zich duizelig of vermoeid voelt/
Indien de drager verontreinigingen ruikt of proeft. '® Gebruik het masker te allen tijde vitsluitend in overeens’remmini met de
insfructies. Voor vragen met betrekking fot het gebruik van dit product? - Neem contact op met Moldex-Metric. ® Ademha-
lingsbescherming moet worden gebruikt in overeenstemming met alle toepasselijke regelgeving en veiligheidsvoorschriften. '
Wanneer het masker wordt gedragen door personen met baarden, lange bakkebaarden of ongebruikelijke gezichtscontouren
kan het mogelijk zijn dat er geen adequate afsluiting is van het masker op het gezicht. * Men mag het masker nooit aanpassen,
wijzigen of manipuleren. '® De drager van het masker moet vertrouwd zijn met de instructies van de fabrikant voor de montage
en het correcte gebruik van het masker. ¢ Wanneer het masker niet wordt gebruikt, bewaar het masker in een niet verontrei-
nigde omgeving. Waarschuwing: Gebruik geen masker in ongeventileerde kleine ruimtes zoals kleine kamers of containers.
Raadpleeg het gedeelte “Levensduur filterpatronen”. Controles voor gebruik: Inspecteer het halfgelaatmasker voor gebruik. Als
er beschagigingen of gebreken zijn, moet het masker worden vervangen. ¢ Controleer de gesclgiktheid van het filter, identifica-
tiegegevens en de “te gebruiken tot” datum. ® Controleer het masker op vervorming, barsten, scheuren en vuil. ® Controleer
de werking van het in- en uitademventiel. * Controleer of de hoofdbanden intact en voldoende elastisch zijn. Opzefinstructie
voor het masker: (Figuren 1, 2, 3) 1 Plaats het masker over de mond en neus en plaats de hoofdbanden zoals aangegeven in
de afbeelding. 2 Sluit de onderste hoofdbanden aan de achterkant van de nek. 3 Trek de viteinden van de hoofdbongen voor
de gewenste strakheid. Controleren op lekdichtheid: (Figuur 4) Druk de flexibele ventielklep dicht en adem rustig uit. Als er
geen lucht ontsnapt tussen het masker en het gezicht, is een goede afdichting bereikt. Als er lucht ontsnapt, pas dan de positie
van het masker op het gezicht of de spanning van de banden aan. Herhaal geze confrole tot een correcte afdichting is bereikt.
Als een veilige afdichting niet kan worden bereikt, betreed dan geen verontreinigd gebied. Raadpleeg uw leidinggevende.
Levensduur van gasfilterpatronen en fijnstoffilters: Vervang het masker uiterlifk zes maanden na opening van de originele
verpakking. Vervang onmiddellijk de masker wanneer gas of dampen fijdens het gebruik worden gedetecteerd. Vervang het
masker wanneer de ademhalingsweerstand merkbaar toeneemt. Onderhoud van het halfmasker: De MOLDEX CompactMask
is zowel voor persoonlijk duurzaam als éénmalig gebruik geschikt. Als u besluit het masker duurzaam te gebruiken, moet het
dagelijks na gebruik gereinigd worden. Reinig het gelaatsstuk met een zacht doekje en warm water, waaraan eventueel een
neutraal reinigingsmiddel is toegevoegd. Let op dat de filters niet met water, of reinigingsmiddel in aanraking komen. Alvorens
het masker opgeborgen wordt, moet het goed afgedroo%]d worden. Opslag: Bewaar het masker in een geschikte zak of
container in een droge, nietverontreinigde omgeving. Stel het masker niet bloot aan direct zonlicht of hitte. Noteer de naam
van de drager en de datum waarop de originele verpakking voor het eerst werd geopend. Filters kwalificeren als gevaarlijk
afval: Voer gebruikte masker af in overeenstemming met de wet- en regelgeving met betrekking tot afvoer van gevaarlijk afval.
Raadpleeg uw plaatselijke milieuregelgeving voor ge juiste procedure. Garantie: Alle recht op de garantie vervalt in geval het
product niet wordt gebruikt, onderhouden en verzorgd is, in overeenstemming met de instructies. Of wanneer dit product niet
wordt toegepast in overeenstemmin%met de toepasselijke wet- en regelgeving. Productoverzicht / filter typen en maximale
grenswaarden (EN405:2001+A1:2009):

Omschrijving /Gasfilter type MAC* Artikelnummer

FFA1P2 R D Organische gassen en dampen met een kookpunt > 65°C, 1000 PR of |5120
+ schadelijk fijnstof, dampen en roo 10 x MAC

FFA2P3 R D Organische Ecssen en dampen met een kookpunt > 65°C,
+ dlle stof, dampen en roo

5000 ppm of |5230
0x MAC °

FFABE1P3 R D Organische gossen en dcmEen met een kookpunt > 65°C, anorganische
gassen, giftig gas + alle stof, dampen en roo

000 ppm of 5330
O x MAC

1
1
1
1
1

FFABEK1P3 R D Organische gassen en dampen met een kookﬁunt > 65°C, anorgani- 800'\/;\)/&8 of 15430
X

sche gassen, giftig gas en ammoniak + alle stof, dampen en roo

MAC = Maximaal Aanvaarde Concentratie/*Voor de gas en stof / nevel combinaties geldt telkens de laagste van de
2 grenswaarden./"R" - Masker kan gereinigd worden en gebruikt worden in meer dan 1 shift. “D” - Masker heeft de
dolomiet stoffest doorstaan

N I S S S A S PSRRIV RIY Bruk: Dersom man ikke folger disse instruksjonene
og/eller bruker masken feil pd forurensede omrdder, kan det pavirke brukerens helse og forérsake skader. '@ Dette dnde-
dreftsvernet tilfarer ikke oksygen (O2) ® Bruk kun &ndedreftsvernet i ventilerte rom eller med en atmosfaere som inneholder
minst 19,5 vol.% oksygen ® Velg masker/filire som stemmer overens med konsentrasjonen av forurensing (se tabeller). |
atmosfeerer som inneholder gasser som det er vanskelig & oppdage (uten smak og/el‘er lukt), bruk kun ﬁﬁer ndr seerskilte
instruksjoner anbefaler hvon?cn de skal brukes. Dersom egenskapene i den omgivende atmosfzeren er ukjent eller varierer
mye, ma dndedrettssystemer som tilfarer luft/oksygen fra en ikke-forurenset kilde benyttes. ® Under felgende omstendigheter
mé brukeren forlate arbeidsomrédet umiddelbart og skifte ut ndedrettsvernet: Dersom masken er skadet pd noen méte{
Dersom det blir vanskelig & puste/Brukeren kjenner seg ar eller tratt/Dersom brukeren kjenner en fornemmelse av lukt
eller smak av forurensningen @ Bruk alltid masken i henhold fil instruksjonene. Har du spersmal ang&ende bruk av dette
Erodukte'@Ta kontakt med leverander/produsent. © Andedrettsvern skal brukes i henholcftil ﬂ]elden e standard og sikker-
etsforskrifter. © Dersom éndedrettsvernet brukes av personer med skjegg, langt kinnskjegg eller uvanlig ansiktsform, vil det
kanskije ikke vaere mulig & f& masken fil & sitte riktig. ® Du m& aldri preve & fikse eller trikse eller endre maskens egenskaper
eller konstruksjon. I\Xuskens bruker mé& alltid lese produsentens instruksjoner for & sikre at masken sitter riktig og brukes
som den skal. ® N&r masken ikke er i bruk, skal den oppbevares i et ikke-forurenset miljg. Advarsel: Ikke bruk énged?eﬂsvern
& uventilerte, trange steder som i sm& rom og containere.Se avsnittet “gassfilterets levetid”. Kontroller masken fer bruk:
Eomroller alltid halvmasken fer bruk.Dersom den er skadet eller det finnes feil, skal masken byttes. * Kontroller filterets
bruksomrdde, identifikasjonsmerking og “siste forbruksdag”. ® Kontroller masken for defekter, sprekker, rifter og smuss. ®
Kontroller funksjonen pé& inn- og utpusfingsventiler. ® Kontroller at hodebéndene er intakte og tilstrekkelig elastiske. Bruk av
&ndedretftsvernet: 1 Plasser dndedrettsvernet over munnen og nesen, og fest bandene som bil%ene viser. g Fest lasklemmene
pd de nedre b&ndene i nakken. 3 Dra i endene fil masken sitter s& tett som du ensker. Kontroller ansiktets passform: Bruk
utpustingstrykket for & kontrollere at masken sitter tett mot ansikfet Steng ventilene pé utpustingsventilen ved & trykke ned den
fleksible ventilbeskyttelsen, og pust langsomt ut.Dersom det ikke lekker ut luft mellom maske og ansikt, sitter masken slik den
skal.Dersom det |eZker ut luft, juster masken p& ansiktet og juster spenningen p& bandene.Gienta kontrollene til du er sikker
pd at masken sitter fett. Dersom du ikke klarer & f& masken fil & sitte tett, m& du ikke gé inn pé ef forurenset omréde.Kontakt
en overordnet. Gassfilterets og partikkelfilterets levetid Bytt ut masken senest seks méneder etter at originalforpakningen ble
&pnet.Bytt umiddelbart ut masken dersom gass eller damp fornemmes under bruk.Bytt ut masken nér pustemotstanden aker
merkbart. Vedlikehold av masken: MOLDE%( CompactMask kan brukes om igjen av en og samme enkeltperson, eller kan
brukes som engangsmaske. Hvis du ansker & bruke masken igjen, mé& den rengjeres daglig efter bruk. Rengjer delen over
ansiktet ved & Eruke en klut og varmt vann, og om nedvendig et neytralt rengjeringsmiddel. Pase at masken er helt terr for
den settes bort. Lagring;: Oppbevar dndedreftsvernet i en passende pose eﬁer oppbevaringsboks i et tert, ikke-forurenset
milje.lkke utsett masken for direkte sollys eller varme.Merk navnet pé bruker og dato for nér den opprinnelige forpakningen
ble dpnet. Filter regnes som farlig avfall. Avhend masken i henhold il gieldené’e regler og retningsﬁn]erfor?orli avfall.Rad-
for deg med lokale miligmyndigheter dersom du er i tvil om avhending. Garanti: Aﬂe garantikrav vil vaere ugyldige dersom
roduEte'r ikke brukes, vedlikeholdes eller oppbevares i samsvar med disse instruksjonene, eller dersom produktet ikke er
rukt i samsvar med gjeldende regler og forskrifter.
Produktguide / filtertyper og begrensninger for bruk (EN405: 2001 + A1: 2009):

Beskrivelse / filtertype Maksimal konsentrasjon* Artikkelnummer
FFATP2 R D organiske gasser og damp, kokepunkt > 65°C, 1000 ppm eller 10 x HGV 5120

+ fint, giftig stev, takedamp og reyk avhengig av hvilken som er lavest

FFA2P3 R D Organiske gasser og damp, kokepunkt > 65°C, 5000 ppm eller 10 xHGV 5230

+ alt stev, takedamp og rayk avhengig av hvilken som er lavest

FFABE1P3 R D Organiske gasser og dam, kokepunkt > 65°C, 1000 ppm eller 10 x HGV 5330
uorganiske gasser, syregasser + alt stav, tdkedamp og ray avhengig av hvilken som er lavest

FFABEK1P3 R D Organiske gasser og dam, kokepunkt > 65°C, 1000 ppm eller 10 x HGV 5430
uorganiske gasser, syregasser og ammoniakk avhengig av hvilken som er lavest

+ alt stev, takedamp ‘og ray

HGV= Hygienisk grenseverdi/*For gass- og partikkelkombinasjoner fastsettes den maksimalt fillatte konsentrasjonen ut fra
den laveste av de to verdiene, dvs. man falger den strengeste grensen./Merking “R” = masken kan brukes flere ganger
Merking “D" = masken har bestatt kravene i dolomittesten.

I e e e W srerte s A VA VACTONKTOY RIS Zastosowanie: Nie przestrzeganie niniejszej instrukcii i
wskazéwek uzytkowania oraz niestosowanie ochron drég oddechowych w strefie zogroz’onﬁi przez substancje szkodliwe
moze wplyng¢ ujemnie na zdrowie uzytkownika i doprowadzi¢ do trwatych uszkodzen.  Niniejszy sprzet ochronny nie
dostarcza tlenu (102). * Sprzet fen stosowad tylko w pomieszczeniach wystarczajqco przewietrzanych, kiére zawierajq
min.19,5 % tlenu. ® Przed zatozeniem pétmaski, elementy oczyszczajqee nalezy odpowiednio dobra¢ do zawartosci szko-
dliwej substancji (patrz tabela).Przy gazach o nie wioJ;myc whasciwosciach, mozna uzywaé elementy oczyszczajgce
jezeli istniejg do tego specjalne zasady stosowania. Przy nieznanych lub zmieniajgcych sig warunkach nalezy nosi¢ spe-
cjalny sprzetizolujgcy. ¢ Miejsce pracy nalezy natychmiast opuscic, a pétmaske ochraniajgeq drogi oddechowe wymieni¢,
jezeli: pétmaska jest uszkodzonc/;ddychcnie jest utrudnione/wystepujq zawroty glowy lub wyczerpanie. ® Przy stosowa-
niu pétmaski przestrzegaé nalezy instrukeje uzytkowania. Jezeli wystqpityby jakiekolwiek watpliwosci co do stosowania
produktu, prosze zwrécié sie do Moldex-Metric. ® Ponadto przy stosowaniu sprzetu ochrony drég oddechowych nalezy
przestrzega¢ odnoéne przepisy i instrukcje dotyczqce uzytkowania ( np.: przepisy BHP, zasady stosowania aparatéw do
ochrony drég oddechowych oraz przepisy dotyczqce ograniczenia czasu noszenia aparatu i przydatnosci do ochrony
drég oddechowych). ® Zywrocamy uwage, ze osoby noszqce brode, diugie bokobrody lub posiaJaiq inne nieprawidfo-
wosci w miejscu linii osadzenia pétmaski na twarzy, nie osiqgnqkw zadnym przypadku prawidtowej szczelnosci. ® Na
Eéimcskoch nie mozna wprowadza¢ zadnych zmian. ® Uzytkownik pétmasek, musi znaé sposéb obchodzenia sig z nimi. ®

Stmaske po uzytkowaniu, nalezy sktadowaé w oryginalnym zamknigtym opakowaniu poza szkodliwym oddziatywaniem
$rodowiska. Osfrzezenie: W nie przewietrzanych zbiornikach oraz ciasnych pomieszczeniach praca w pétmaskach filtrujg-
cych jest nie dopuszczalna. Zwrécié uwage na rozdziag/ Zywotno$é pochtaniaczy i filtréw przeciw pytowych/ -wstepnych.
ontrola przed uzyciem. Pétmaska musi by¢ przed kazdym zastosowaniem sprawdzana. Przy stwierdzeniu uszkodzen lu

defektu pétmaska musi by¢ wymieniona. ¢ Sprawdzié prawidtowy dobér pochtaniaczy/filiréw: symbole, termin waznosci.
¢ Skontrolowa¢ korpus pétmaski na zatamania, rysy i zabrudzenia. ® Sprawdzi¢ dziatanie zaworu wdechowego i wyde-
chowego, jak réwniez jego ewentualne zanieczyszczenie, zdeformowanie lub peknigcie. ® Sprawdzi¢, czy tasmy nagto-
wia nie sq uszkodzone i posiadajg wystarczajqgeq elastycznoéé. Natozenie pétmaski: (rysunek 1,2,3) 1 Pétmaske zatozy¢
tak aby zakryta w catosci usta i nos, a wigzania wstgzek gumowych przebiegaty jak na rysunku. 2 Spigé za sobq dolng
wstqzke natozong na kark. 3 Szczelne osadzenie pétmaski na twarz uzyskuje sig poprzez zaciggniecie kofcéwek wstg-
zek na glowie i karku. Kontrola szczelnego osadzenia pétmaski: Badanie przez nadcisnienie (rysunek 4) Zamkngé otwér
zaworu wydechowego w obudowie powierzchniq dfoni, zrobi¢ powolny wydech, jezeli powietrze nie ucieka pomigdzy
maskq, a twarzq prawidlowe osadzenie zostato osiggniete. Jezeli jednak nastqpit wyptyw powietrza, skorygowaé utozenie
pdtmaski na twarzy lub zmieni¢ naciqg wstqzek. Powtdrzyé wyzej wymienione czynnoéci, az do osiggniecia prawidtowego
osadzenia. Jezeli prawidtowe osadzenie pétmaski na twarzy jest z jakichkolwiek przyczyn niemozliwe, zabrania sie prze-
kraczania strefy zasiegu szkodliwego oddziatywania - konieczna jest konsultacja z przetozonym. Z{wo'rnos'é pochtaniaczy
oraz filtréw przeciw pytowych/wstepnych: Jezeli w czasie pracy wyczuwalny jest zapach gazéw lub par, oznacza to ze
pochtaniacze zostaty wyczerpane i pé(mqsko musi by¢ wymieniona, ( zywotno$é pochtaniaczy po otwarciu oryginalnego
opakowania wynosi 6 miesigcy). W przypadku wzrostu oporu wdychanego powietrza nalezy wymieni¢ filtry przeciwpy-
towe /wstepne. Filtry nalezy wymienia¢ parami. Konserwacja Pétmaski: Pétmaska kompaktowa firmy Moldex moze by¢
stosowana wielokrotne przez jednego uzytkownika, jest natomiast produktem jednorazowym. Zaleca si¢ mycie pétmaski
po kazdym uzyciu za pomocq czystej szmatki i cieptej wody, jesli zaistnieje potrzeba mozna stosowaé neutralne $rodki
czyszczqee. Nalezy zachowad szczegdlng ostroznoéé by woda ani $rodki czyszczqee nie mialy stycznosci z materiatem
filtrujgcym. Przed slz*qclowoniem pétmaski nalezy upewni¢ sig ze produkt jest prawidtowo osuszony. Montaz / wymiana
filtra przeciwpytowego / wstepnego: Sciagnqé pierscien mocujacy z uchwytu. Zatozyé nowy filtr przeciwpytowy strong z
nadrukiem skierowanqg na zewngtrz. Dopasowad filtr przeciwpy?owy przez docinigcie pierécieniem mocujgcym. Upewnié
sig czy pierscien mocujqcy jest prawidtowo osadzony. Tak przygotowany filtr przeciwpytowy / wstepny noTozyc' na po-
chtaniacz pétmaski. Przechowywanie: Kompletng pétmaske nalezy sktadowaé w oryginalnym opakowaniu w érodowisku
suchym nie obcigzonym szkodliwymi substancjami. Chronié przed storicem i wysokq temperaturg. Na opakowaniu nalez

opisa¢ date otwarcia oryginalnego opakowania, nazwisko uzytkownika oraz wymiane filtréw. Pétmaskai filtry stanowig od-
pady specjalne: Nalezy sig ich wyzbywaé wq(obowiqzmﬂqcychcf)rzepiséw dotyczqeych odpadéw szkodliwych. Informacii
udzielajq miejscowe urzedy ochrony srodowiska i gospodarki odpadami. Gwarancja: Gwarancja przepada, jezeli produkt
nie jest uzywany zgodnie z ninie]sz% instrukcjq, podanymi przepisami lub nie pielegnowany i w(%korz stywany jest whrew

jednoznacznym ustaleniom. Przeglqd réznych potmasek, filtréw i pochtaniaczy i ich wartoéci wg (EN405:2001+A1:2009):
Opis / typ pochtaniacza Uzycie Do:* Model

FFA1P2 R D organiczne gazy i pary temp. wrzenia > 65°C. Koncentracja < 0,1% toksyczne |10 x NDS Pyly 5120
pyly i inne aerozole na bazie oleju 30x NDS gazy
FFA2P3 R D organiczne gazy i pary 'remE. wrzenia > 65°C. Koncentracja < 0,5% toksyczne |30 x NDS Pyly {5230
pyly i inne aerozole na bazie oleju i mikrobiologicznie skuteczne czgsteczki i gazy

FFABE1P3 R D pochtaniacz uniwersalny koncentracja < 0,1% jak FFA1, kwasne gazy, nieor?o- 30x NDS Pyly (5330
niczne gazy foksyczne pyly i inne aerozole na bazie oleju i mikrobiologicznie skufeczne czgsfeczki |i gazy

FFABEK1P3 R D pochtaniacz uniwersalny koncentracja < 0,1% jak FFA] i dodatkowo 30 x NDS pyly {5430
amoniak, kwasne gazy, nieorganiczne gazy toksyczne pyly i inne aerozole na bazie olejui  |i gazy
mikrobiologicznie skuteczne czgsteczki

NDS - najwyzsze dopuszczalne stezenie - warto$¢ graniczna/*Tylko przeciw statym aerozolom/ W zestawach gazowo-
pylowych przy réznych wartosciach granicznych dla poszczegélnych elementéw uktadu za wartoéé graniczng catkowitq
i€ si 2529. E" uzycie wielokrotne Oznaczenie ,D” pozytywny test w pytach 3o|omitu

- Instrucées de utilizacdo das méscaras 5120, 5230, 5330, 54 30RUli 2t ORI i R e N IR R B Tl
e/ou a utilizacdo incorrecta desta mdscara em zonas contaminadas podem prejudicar a sadde do utilizador e provocar
danos permanentes. @ Este respirador ndo fornece oxigénio (O2). * Utilize o respirador apenas em espagos devidamente
ventilados e com um volume de oxigénio minimo de 19,5%. ® Escolha méscaras(ﬁltros adequados & concentracdo de con-
taminantes (ver tabelas). ® Em ambientes onde estejam presentes gases de dificil detecdo (insipidos, inodoros), ufilize filtros
apenas se dispuser de insfrudes especiais sobre a respetiva ufilizacdo. Em ambientes de propriedades desconhecidas ou
extremamente varidveis, deve usar aparelhos de respiracdo auténomos. ® O utilizador deve abandonar imediatamente a
zona de frabalho e substituir o respirador se ocorrer uma das sequintes situacdes: se a mdscara sofrer algum fipo de dano/
se a respiracdo se tornar dificil/se o ufilizador sentir vertigens ou fadiga/se o utilizador cheirar ou sentir o sabor de contami-
nantes. ® Utilize sempre a mdscara respeitando rigorosamente as instruces. © Tem didvidas sobre a utilizacdo deste produto?
Contacte a Moldex—ﬁ/\etric‘ ¢ Os respiradores devem ser utilizados de acordo com todos os regulamentos e instrucées de
seguranca aplicdveis. ® Se o respirador for utilizado por pessoas com barba, patilhas compridas ou caracteristicas e con-
tornos faciais irregulares, poderd néo ser possivel uma colocacdo correcta da mascara. ® Nunca adultere ou modifique a
méscara. * O utilizador das mdscaras deve familiarizar-se com as instrucdes do fabricante relativas & respetiva colocacdo
e ufilizaco correctas. ® Quando ndo estiver em ufilizacéo, a méscara deve ser guardada num ambiente néo contaminado.
Aviso: N&o use o respirador em espacos confinados ndo ventilados, tais como divisdes pequenas ou contentores. Consulte a
seccdio «Vida 0til dos cartuchos». Verificacdes a efetuar antes da ufilizagdo: Inspecione a semiméscara antes da utilizacéo.
Se existirem danos ou defeitos, a méscara deve ser substituida. ¢ Verifique a finalidade, as marcas de identificagéo e a data
de validade do filtro. ' Verifique a méscara quanto a deformacées, fissuras, rasgées e sujidade. ' Verifique o funcionamento
das valvulas de inalagdo e exalacéo. Veri?ique se os eldsticos para a cabeca estéo infactos e t&m flexibilidade suficiente.
Colocar o respirador: (Figuras 1,2, 3) 1 Coloque o respirador sobre a boca e o nariz e ajuste os eldsticos para a cabeca
conforme ilustrado na figura. 2 Prenda os eldsticos inferiores na nuca. 3 Puxe as extremidades dos eldsticos para os ajustar.
Verificar o ajustamento facial: Utilizar a presséo de exalacdo para verificar a vedagéo facial (Figura 4) Feche as saidas de
ar da vélvula de exalacéo, premindo para baixo a cobertura flexivel da valvula, e expire lentamente. Se néo ocorrer saida
de ar entre a mdscara e o rosto, significa que a vedacéo é correta. Se ocorrer saida de ar, ajuste a posicdio da mdscara no
rosto ou ajuste a tensdo dos eldsficos. Repita esta verificacdo até assegurar uma vedacdo adequada. Se néo for possivel
garantir uma vedacéo segura, néo entre em espacos contaminados. Consulte o seu sugervisor. Vida dtil dos cartuchos e dos
préfiltros de particulas: Substitua a méscara no prazo méximo de seis meses apés a abertura da embalagem original. Subs-
fitua imediatamente a mdscara se conseguir detetar gés ou vapores durante a utilizacdo. Substitua a méascara quando sentir
resisténcia ao respirar. Manutencdo da mascara: A MOLDEX CompactMask é reutilizavel ou descartével. Se optarem pela
sua reutilizacdo é necessdrio fer o cuidado de a limpar ao fim de cada dia de uso. Esfregar ligeiramente a peca facial e a
membrana expiratéria, em Ggua ensaboada, com uma escova flexivel. Passar por dgua fria'e deixar secar ao ar. Né&o permitir
o contacto dos filtros com a dgua ou outro agente de limpeza (é aconselhdvel refird-los antes desta operacéo). Assegurar-se
de que a mdscara se encontra devidamente seca antes de a guardar. Armazenamento: Coloque o respirador num saco ou
recipiente adequado e guarde-o num ambiente seco e ndo contaminado. Néo exponha a mdscara & luz solar direta ou ao
calor. Anote o nome do ufilizador e a data de abertura da embalagem original. Os filtros sdo considerados residuos perigo-

sos. Elimine a mdscara de acordo com as normas e os regulamentos aplicéveis em matéria de residuos perigosos. Informe-se
sobre o procedimento correcto junto das autoridades locais de protecao ambiental. Garantia: Todos os direitos ao abrigo da
garantia serdo anulados caso ndo sejom cumpridas as presentes instrucdes de utilizacdo ou manutencéo ou caso o produto
ndo seja utilizado de acordo com as normas e os regulamentos aplicdveis.

Guia de selegdo de produtos/Tipos de filiros e limites de ufilizagdo (EN405:2001+A1:2009):

Descricdo/Tipo de filiro de gas

Nivel maxjmo de Cédigo do
utilizacdo produto
1000 ppm ou 10 x VLE, {5120

o que for mais baixo
5000 ppm ou 10 x VLE, 0 {5230

que ror mais bCIIXO

FFATP2 R D Gases e vapores orgénicos, ponto de ebulicéo > 65°C,
+ pés finos, névoas e fumos téxicos

FFA2P3 R D Gases e vapores orgdnicos, ponto de ebulicdo > 65°C,
+ todos os pés, névoas e fumos

FFABE1P3 R D Gases e vapores orgdnicos, ponto de ebulicdo > 65°C, 1000 ppm ov 10 x VLE, 5330
gases inorgdnicos, gases dcidos + todos os pds, névoas e fumos o que for mais baixo
FFABEK1P3 R D Gases e vapores orgdnicos, ponto de ebulicao > 65°C, 1000 Epm ou JOxVLE, |5430
gases inorgdnicos, gases dcidos e amoniaco + todos os pés, névoas e fumos o que for mais baixo

maske na obrazu ali prilagodite napetost trakov. Ponovno preverite, dokler ne doseZete zatesnitve. Ce varne zatesnitve ni
mozno dosedi, ne vstopajte v onesnazeno obmodje. Obrnite se na vasega nadzornika. Zivljenjska doba kartuse in poseb-
nih spodn'\ih filtrov: Masko zameniajte najkasneje v Sestih mesecih od odprja originalne embalaZe. Kadar med uporabo
zaznate plin ali hlape, je treba masko takoj zameniati. Masko zamenjaijte takoj, ko opazite, da je dihanje postalo otezeno.
VzdrZevanije polmaske Moldex: Polmaska Moldex je primerna za veckratno uporabo s strani enega uporabnika. Polmasko
je priporocljivo oistiti po vsaki uporabi. Polmasko odisfite z mehko krpo in toplo vodo, po potrebi lahko uporabite neviral-
no Cistilo. Za lazje &iscenje in zato, da filtri ne pridejo v stik z vodo ali detergentom, filire pred iscenjem odstranite. Pred
shranjevanjem je potrebno polmos[(o temeliito osusiti Shranjevanje: Respirator hranite v primerni vredi ali zaboju v suhem
prostoru, kijer ni $kodljivih snovi. Maske ne izpostavliajte neposredni sonéni svetlobi ali vrocini. Navedite ime uporabnika in
datum prvega odprtja originalne embalaze. Filtri ve|'c|io za nevarne odpadke. Masko odvrzite v skladu z veljavnimi pravili
in standardi glede ravnanja z nevarnimi odpadki. Glede ustreznih postopkov se Eosveru]'re z lokalnimi okoljevarstvenimi
organi. Garancija: Vse pravice iz garancije postanejo ni¢ne v primeru, da se izdelek ne bo uporabljalo, vzdrzevalo ali zanj
skrbelo v skladu's temi navodili, ali kadar ta izdelek ne bo uporablien v skladu z veljavnimi pravili in standardi.

Vodié za izbiro izdelka / vrste filtrov in omejitev uporabe (EN405:2001+A1:2009):
Opis/Vrsta plinskega filtra

Maksimalna stopnja uporabe™® Stevilka izdelka

VLE = Limite de exposicdo no local de trabalho/*Para combinacdes de gases e particulas, o nivel méximo de utilizacdo
indicado refere-se ao menor dos dois valores, ou seja, ao limite mais rigoroso./Indicagéo «R» - a mdscara é reutilizavel
Indicacdio «D» - a mdscara foi aprovada no teste de saturacéo por poeiras de dolomite
RU - Muctpykums no mcnonssosanmto nonymacok 5120, 5230, 5330, 5430RZLCERIE NI tel il o) LRIl eR
BnioneH1s HACTOSIEN MHCTPYKLMK M3AENMI W/ Uu DOHHbIE CPEACTBA 3ALUMTbI AbIXQHMS HE MCMOMb3YHOTCS B CPENAX BPEAHbIX
BELLECTB, 3HOPOBLIO MONL30BATENS MOXET BbiTh HOHECEH 3HAUMTENbHBIM BPER W M NPMBE3TU K HEMOMPABMMBIM NOCNEACTBUIM. ®
S 3awmTHble cpeacTsa He noaatot kucnopoa (O2). © Macku MoXHO MConb30BATH B CPEATX, FAE KONMYECTBO KUCIOPORA He
MeHblue yem 19,0% obbéma. ® Monymacky 1 GunLTpbl HEOHXOAMMO MCMONB3OBATL B COOTBETCTBUM C COCTABOM M KOHLEHTPALIM-
€1 BPenHbIX BELLECTB, KOTOPbIE MONb3OBATENb 30PaHee ROMKeH onpenenus. B cpenax, rae Bosneictame rasos (napos) TpyaHo
onpenenus (Het 0coboro 3aNaxa MK BKYCA XMMUKATOB), GUALTPbI MOKHO MCMOAb3OBATb TOMBKO MPH HAMMYMM CMELMANbHOM
MHCTPYKLMM MO MX MPUMEHEHMIO. B He3HaKOMbIX Min nepemeHbIX 0BCTOSTENbCTBAX HAAO MCMONBL3OBATL M3ONMpYLoLee 06o-
pynosaHue. * Pabouee MecTo HEOGXOAMMO HEMEANEHHO NOKMHYTb M 3ALYMTHOE CPEACTBO AbIXAHWS MOANEXMT 3AMEHE, eCnu:
MONYMACKQ MCMOPYEHQ,/30TPYAHEHO AbIXAHWE/HOUMHAETCS FONOBOKPYXKEHME MAM YCTANOCT,/NONb30BATENb OLLYLIAET 3anax
WNW NPUBKYC BPEAHbIX BELLECTB. ® Vcnonbsys 3awmTHyto nonyMacky, ctporo cobnionaite MHcTpykumm. Ecnny Bac nosensiorcs
KOKWe TO COMHEHMS MO MCMOMb3OBAHWIO MOMYMACKM B KOHKPETHOM CpeNe, CoBeTyem 0bpallaThes k cneumanmcry no 6esonac-
HOCTM TPYAQ MAM K PACIPOCTPOHMTENIO MPOAYKLMM. ® MIcnonb3yiiTe 3aLuMTHbIE NONYMACKM B COOTBETCTBUM C BCEMM AGMCTBYHO-
LMK MPCBMIGMM M MHCTPYKUMSMM MO TexHUKe BesonacHocTi Tpyaa. @ MpoussonnTentt 3awmTHbIX MOMyMACOK He COBETYHOT
MCMONb30BATH UX MIOAIM C 0COBEHHOCTAMM MMua (6opona, Gonblune GakeHbapabi). B Takux cnyuasx TpyRHO BOCTHYL NOAHOTO
MPUNEraHMs MACKM M, COOTBETCTBEHHO, MOMYMACKA HE MOXET 06ecneumTs MOMHYIO 3awmTy. ® 30npelyaercs BMeLmBsaTses,
MOOMGMUMPOBATb MM M3MEHSTb KOHCTPYKLMIO MackM. ® [TonyMacky AOMKHbI MCMONb30BATH TONLKO MPOUHCTPYKTUPOBAHHbIE
1 obyueHHble paboTHUkM. © Korna nonyMacku He MCMomnb3yroTcs, XpaHuTe UX B HesarpssHéHHOM cpene. Mpenynpexaenre
MonyMackm Henb3s MCMONb30BATh B HEGOMBLIMX MOMELLEHMAX U Komeﬁﬂeé)ax 6e3 eHnaumu. [poBepka nepen MCnonb3osa-
H1Mem Macky HeobxommMmo NpoBepsTb Nepen KaXAbIM MConb3osaHKeM. B cnyyae, ecnu B komnnekte nonyMacku HaxogsT no-
BPEXAEHMS 1n fedekTbl, €8 HaROo MeHsTb, PekomeHRoBaHbI criepytoLme I'IpOLleJIZl_?/pbl npoBepku: ® Ybenurtech B NPABMILHOCTH
BbI60PA GMALTPOB, NPOBEPLTE MAPKMPOBKY M CPOK Mcnonbzoeakus (use by). © Mposeputs nonymacky - Het nu aedopmavmu,
TPeLUmH, Nope3os v rpsn. ® lMposepste paboTy BNYCKHOTO M BbIMYCKHOTO KNANAHA. ® YROCTOBEPLTECH, HET NIk MOBPEXAEHM
KPEMeXHbIX PEMHEMN NOMYMACKM, AOCTATOYHO N oY anacTkubl. [loaroHka pecnuparopa (PMchKM 1,2, 3) 1 Hanetsre nony-
MQCKy HO POT M HOC, NOTOM HOAEHLTE PEMHM HA onoBy. 2 3aCTErHMTE 3QCTEXKM HA 3aTbinKe. 3 3aTAHMTE PEMHM HA rONoBE U
Ha 30CTéXKe 10 Heobxommmoro BesonacHoro npuneranms Macku. Mpoepka Macku Ha npuneratue Mposepka nosuMeHOMO
nasneus (Pucyrok 4) 3akporite KnANaH BLIAOXA PyKOM M MEANEHHO BBIAOXHMTE, CO3AABAS TAKMM OBPA3OM NETKOE NOMTMBHOE
nasnenue. Ecnu yTeuka Bosayxa cyluecTsyet, TO MOAPEryAMpYHTe MOTYMACKY M 30TSHWTE KPEnye pemHM Ha ronose. [1osto-
aiTe 3Ty Npoueaypy A0 Tex nop, NOKA yTeuka BO3AyXa He npekpaTuThes. B cnyuae, ecnu He ynagrcs nobuTbes HanexHoro
{)nnomoro) NPUNETaHMS MACKM K MWL, He BXOOMTe B 3arpssHeHHyto cpedy. Cpok cny6bl MPOTMBOTG30BLIX M NPOTUBOMbINE-
BbIX GUALTPOB [TPOM3BOAMTE 3AMEHY MOCKM HE peXe YeM Pa3 B LIECTb MECALIEB MOCE OTKPLIBAHMS OPUIMHANBHOM YNAKOBKM.
HesamennurensHo MeHsitTe Macky, ecnu B npouecce paboTbl NOYYBCTBOBANM 3aMax rasa wiu napa. Mensitte macky, ecnu
OueBMAHO BO3pACTaeT conpotvenenme Asixatiio. Obenyxuearme macok MOLDEX CompactMask moxer ucnonssosarscs kak
OAHOPA30BAS MACKD, TAK M MHOTOKPATHO OBHWM M TeM e nonb3osateneM. Ecnu Bbl inaHupyete Mcnonb3osath MACKy MHOTO-
KPATHO, MACKA AOMKHA YUCTUTbCA B Crieaytolyem nopsake. OuncTiTe NoBEPXHOCTb MACKHM MATKOM TPAMKOM CMOYEHHOM TEMNNOM
BOMOM C MPMMEHEHMEM HEMTPANbHbIX YMCTSLUMX CPEAcTs. He nonyckaiTe KOHTAKT GUILTPOB C BOMOM MM UWCTALMM CPen-
c18oM. [OMHOCTbIO BLICYLLMTE MOCKY M TOMBKO NOTOM MOMECTHTE 86 B MECTO XPaHeHMs. XpaHEHWe 3aLuMTHYIO TOnyMAcKy HaAo
XPQHMTb B U3ONMPYIOLLEM, €/ NPEeyCMOTPEHHOM YNAKOBKE NPU KOMHATHOM TEMNepaType, B CyXOM, HE3Qrps3HEHHOM cpene.
Bepeub oT MpaMbIX COMHEUHbIX Ny4em 1 Xapbl. Bsl MOXeTe OTMETUTL HQ YNaKOBKe AATY, KOTAQ €6 OTKPLIAM M MM$ NONL3OBATENS.
YIMnu3auma MCronb3oBaHHBIX GUALTPOB YTUAM3ALMIO MCMIONbIOBAHHBIX MACOK MPOM3BOAMTE B COOTBETCTBUM C AEHCTBYIOLUMMM
MPOBMAGMM MO YHUUTOXEHMIO OTXOAOB. B criyuae HeoBXOAMMOCTH KOHCYNLTUPYITECh CO CMELMANMCTOM NO OXpaHe Tpyaa 1/
WMNK PETMOHANbHBIMM CTYXBaMK OXpaHbl OKpyxatowei cpenbl. fapartm Mponssoantens He HECET OTBETCTBEHHOCTb 30 Ka-
KMe-NMBO NOTEpU MK MOBPEXAEHMS, KOTOPbIE BO3HWKIIM NPU HEMPABMIBHOM MCMONb3OBAHMM, XPAHEHMH M OBCAYXMBAHMM
NPOAYKLMM UMK B ClIy4ae He COBMIONEHMS NONb30BATENEM NPABMN M MHCTPYKLMHA.
Bbibop nonymacok, Tuna ¢unstpos 1 npeaensi ucnonssoearus (EN405:2001+A1:2009)

IMpenen ucnonbzosanus™ | Aptukyn

1000 ppm unu 10 )i naoK{5120

MeHbllee 3Ha4yeHne

5000 ppm wnu 10 x NOK|[5230

(MeHbLIee 3HaYEHME)

Onucanue/Tun dunbtpa(os)

FFATP2 R D Opraxuyeckue rassi 1 napbl, Temneparypa kunewus > 65°C,
+ TOHKQS TOKCMYHQS Mbib, TyMOH, AbIMbI METANNOB
FFA2P3 R D Opranuueckue rasbi 1 napsl, Temneparypa kunewus > 65°C,
+ BCe BWAbI MbIAW, [bIMbI, TyMHbI
FFABE1P3 R D Opranuueckue rassi 1 napsl, remneparypa kunexus > 65°C, 1000 ppm nnu 10 x M10K|5330
HEOPIaHWYECKHE a3bl, KUCTIOTHbIE a3bl + BCE BUbl MbINM, AbIMbl, TYMQHbI MeHbLIEE 3HaueHWe
FFABEK1P3 R D Opratuueckue rassi 1 napsl, Temneparypa kunetns > 65°C, {1000 ppm mnmn 10 x NOK|5430
HEOPIOHWYECKME a3bl, KUCNIOTHbIE a3bl, AMMWAK + BCe BMAbl MbiNK, AbIMbI, TYMOHbI | (MeHbLIEE 3HAYEHNE)
MIOK = MpenensHo KonycTuMas KOHUEHTPALMS/ - COOTBETCTBYET MeHbILEMY 3AUMTHOMY KOIDOULMEHTY YCTAHOBNEHHbIX
MPOTUBOTA30BbIX MM MbINEBbIX g)wnnpoa, T0 ecTb, KaXAbIN pas onpenenetas sennumta./ObosHaverne “R” - macka Mo
Obostauerue “D” - Macka NPOLINA TECT HA AONOMUTHYHO Mbilb
N A e s e R A e D e e R VAN VRN RETOIRYKIY Anviindning Om man inte lyckas att f8lja dessa
i eller misslyckas med aft bara denna mask i férorenade omréden kan det péverka anvéndarens halsa och

orsaka skador. * Detta andningsskydd fillfér inget syre (O2) ® Anvéind andningsskydd endast i ventilerade rum med en
atmosfér som innehdller minst l%,S ol. % syre * Valj Masker/filter som stdmmer &verens med koncentrationen av férore-
ningar (se tabeller). | atmosf&rer som innehéller gaser som &r svéra att upptéicka (smakls, lukifri), anvénd filter endast nér
séirskilda instruktioner har rekommenderats pé hur de ska anviindas. Om egenskaperna hos den omgivande atmosfdren &r
oként eller mycket varierande, méste andningsapparater anvéindas som hamtar luft/oxygen frén en icke férorenad kalla.
¢ Under féljande omsténdigheter méste anvandaren lémna arbetsomrddet omedelbart och byta ut andningsskyddet: Om
masken p& ndgot sétt ér skadad/Om det blir besvarligt att andas/Anvéndaren kénner sig yr eller trétt/Om anvéndaren
kénner en fornimmelse av lukt eller smak av féroreningen ' Anvéind masken strikt i enlighet med instruktionerna vid alla
tidpunkter. Négra frégor med avseende pd anvéndningen av denna produki? Kontakta Moldex. ® Andningsskydd méste
anvéindas i enlighet med géllande standard och sékerhetsfreskrifter ¢ Nér andningsskyddet bérs av personer med skagg,
langa polisonger och ovanliga ansikisformer &r det kanske inte méjligt att uppnd en riktig passform av masken. © Mixira,
modifiera eller féréindra aldrig masken. ' Anvéndaren av maskerna méste vara bekant med fillverkarens instrukfioner fér
att passform och anvéindning av masken ska bli korrekt. ® N&r masken inte anvéinds, férvara den i en icke-férorenad miljé.
Varning Anvénd inte andningsskydd i oventilerade trénga utrymmen, s&som smé rum och containers. Se avsnittet “gasfilters
livsléngd”. Kontroller fére anvéindning Granska halvmasken fére anvéindning. Om det finns négra skador eller fel, méste
masken bytas ¢ Kontrollera filtrets [dmplighet, identifikationsmérkning och “sista férbrukningsdag”. ' Kontrollera masken
for missbirdningor, sprickor, revor och smuts. ® Kontrollera funktionen pé in- och utandningsventfiler. * Kontrollera att hu-
vudbanden é&r intakta och ér fillréckligt elastiska Anvéindning av andningsskyddet 1 Placera andningsskyddet dver munnen
och nésan och montera banden som bilden visar. 2 Haka i lasklémmorna pé& de nedre banden p& baksidan av halsen. 3
Dra i &ndarna p& banden till dnskad téthet. Kontrollera ansiktets passform: Anvénd utandningstrycket for att kontrollera an-
sikistétningen Stéing ventilerna pd& utandningsventilen genom att trycka ner det flexibla ventilskyddet och andas ut [éngsamt.
Om ingen luft ldcker ut mellan masken och ansiktet, har en riktig passform uppnétts. Om luft Iacker ut, justera positionen av
masken p& ansiktet eller justera spijnninrgen av banden. Upprepa kontrollerna tills en séker tétning uppnés. Om en sdker tét-
ning infe kan uppnés, tilltréd inte négot fororenat omréde. Kontakta din handledare. Gasfilter och partikelfilters livsléingd Byt
masken senast sex m&nader efter att originalférpackningen har dppnats. Byt omedelbart ut masken nér gas eller dngor kan
férnimmas under anvéndning. Byt masken nér andningsmotstandet 6Eor markbart. Skétsel av masken: MOLDEX CompactMask
kan béde anvéndas som en engéngsmask eller et som ett Gteranvéindbart andningsskydd. Bestémmer Du Dig for att anvéinda
masken fler génger méste den rengéras dagligen efter anvéindning. Rengdr maskkroppen genom att anvénda en trasa med
varmt vatten blandat med (om nédvéndigt) ett neutralt disk eller rengdringsmedel. Filtren fér inte komma i kontakt med vatten-
[5sningen. Férsikra Dig om att masken ar torr innan Du légger undan den fér férvaring. Lagring Férvara andningsskyddet i
en lémplig pase eller behéllare i en torr, icke férorenad milj6. Utsétt inte masken fér direE’r solljus eller vérme. Mdrk namnet p&
anvéindaren och datum nér den ursprungliga férpackningen ppnas. Filter réknas som farligt avfall. Sléing masken i enlighet
med fillémpliga regler och férordningar ?6r farligt avfall. Radfraéga din lokala milismyndighet fér lampligt ‘%rFamnde. Garanfi
Alla gorontianspr&i skall vara ogiltiga i héndelse av att produkten inte har anvants, underhdllits eller vérdats i enlighet med
dessa instrukfioner, eller nér denna produkt inte anvéinds i enlighet med géillande regler och féreskrifter.
Produktguide / filtertyper och begrénsningar av anvéindning (EN405: 2001 + AT: 2009)

Beskrivning / typ av filter Maximal koncentration* Artikelnummer
FFATP2 R D organjska gaser och éngor, kokpunkt > 65°C, 1000 pp eller 10 x HGV 5120

+ fint giftigt damm, dimma och rék beroende pd vilket som dr ldgst

FFA2P3 R D Organiska gaser och éngor, kokpunkt > 65°C, 5000 ppm eller 10 x HGV 5230
+ All damm, dimma och rok beroende pd vilket som ér lagst
FFABE1P3 R D Organiska gaser och angor, kokpunkt > 65°C, 1000 ppm eller 10 x HGV 5330
oorganiska gaser, sura gaser + all damm, dimma och ré beroende pd vilket som &r lagst
FFABEK1P3 R D Organiska gaser och éngor, kokpunkt > 65°C, 1000 ppm eller 10 x HGV 5430
oorganiska gaser, sura gaser och ammonia beroende pd vilket som &r lagst

+ oﬁ damm, dimma och o

HGY = Hygieniskt gransvérde/*For gas och partikelkombinationer faststdlls den maximala filléta koncentration for lagre
av de tv& vardena, dvs man applicerar en stréingare gréins./indikering “R” = masken @r &teranvéndbar Indikering “D” =
masken har passerat igensttningstestet dolomit.
i AVIEPEIIKRIOYEI Uporaba: Neupostevanie teh navodil in/ali neuporaba maske
o resno ogrozi zdravie uporabnika in lahko povzroéi trajne poskodbe. ® Ta respirator ne
iajte predvsem v ustrezno prezra&enih prostorih, kjer je v ozracju vsaj 19,5 vol. %
kisika. ® Maske / filtre izberite v skladu s Loncen’rrcci]o gkodljivih snovi (glejte tabele). V ozragju, kier se nahaijajo plini, ki jih
ie tezko zaznati (brez okusa, vonja), uporabite filtre le takrat, ko so bila glede njihove uporabe podana posebna navodila.
adar snovi v ozra&ju prostora niso znane ali se hitro spreminjajo, je treba nositi samostojne dihalne aparate. ® Uporabnik
mora v naslednjih primerih takoj zapustiti delovno obmocje in zameniati respirator: ¢e je maska kakorkoli poskodovana/
&e dihanje postane oteZeno/Ee se uporabniku zaéne vrteti ali postane izérpan/ée uporabnik zavoha ali okusi skodljive
snovi. ® }v\osko uporabljajte ves ¢as, strogo v skladu z navodili. Imate vpraanje glede uporabe tega izdelka? Obrnite se
na Moldex-Metric. ® Respiratorie je freba uporabljati v skladu z veljavnimi standardi in varnostnimi navodili. ® Kadar respi-
rator nosi oseba, ki ima brado, dolge zalizce ali nenavadno obliko ali poteze obraza, maske morda ne bo mozno dobro
namestiti. ® Maske nikoli ne popravljajte, prilagajajte ali spreminjajte. ® Uporabnik maske mora biti seznanjen z navodili
proizvajalca glede pravilne namestitve in uporabe maske. ® ch’ar maske ne uporabljate, jo hranite v okolju, kjer ni 3ko-
dljivih snovi. gppzorilo: Respiratorja ne uporabljajte v neprezracenih, zaprtih prostorih, kot so majhne sobe in kontejnerii.
Pogleijte si del »Zivljenjska doba kartuse«. Pregled pred uporabo: Pred uporabo polmasko preglejte. V primeru pokodbe
ali napake, je masko treba zameniati. ® Preverite ustreznost filtra, identifikacijske oznake in datum Uﬁorobe‘ * Preverite,
ali je maska poskodovana, po&ena, strgana in umazana. © Preverite delovanie ventilov za vdih in izdih. ® Poskrbite, da so
naglavni trakovi neposkodovani in dovolj elastiéni. Namestitev respiratorja: (Slike 1, 2, 3) 1 Respirator namestite &ez usta
in nos in namestite naglavne trakove tako, kot prikazuje slika. 2 Spodhii trak zapnite na zadnjem delu vratu. 3 Potegnite za
konce traku, da jih primerno zategnete. Preverite namestitev na obraz: Z izdisnim pritiskom preverite, ali se obrazu tesno
wrilega (Slika 4) Zaprite odprtino ventilov za izdih tako, da upogljivo zaporo ventila pritisnete navzdol in po&asi izdihnete.
Ce med obraznim delom in obrazom zrak ne uhaja, je primerno tesno name3cena. Ce zrak uhaija, prif)qgodite polozaj

v onesnazeni omoéLi a
dovaja kisika (O } * Respirator uporab

FFA1P2 R D Organski plini in hlapi, vrelis¢e pri > 65°C,
+ fini strupeni delci, prah in plini dveh izberite tisto, ki je nizja
FFA2P3 R D Organski plini in hlapi, vrelidée pri > 65°C, 5000 ppm ali 10 x WEL, jzmed teh {5230
+ vsi delci, prah in plini dveh izberite tisto, ki je nizja
FFABE1P3 R D Organski plinj in hlapi, vrelisée pri > 65°C, anor- |1000 pgm ali 10 x WEL, izmed teh {5330
ganski plini, jedki plini + vsi delci, praﬁ in plini dveh, izberite tisto, ki je niZja
FFABEK1P3 R D Organski plini in hlapi, vrelid&e pri > 65°C, 1000 pgm ali 10 x WEL, izmed teh |5430
anorganski plini, jedki plini in amonijak + vsi delci, prah in plini dveh, izberite tisto, ki je nizja
WEL = Workplace Exposure Limit (meja izpostavitve na delovnem mestu)/*Za pline in posebne kombinacije je najvisja
stopnja uporabe tista, ki je niZja; to pomeni, da velja stroZja izmed obeh ome]irev.))Oznaka »R¢« - masko je mozno ponovno
uporabiti Oznaka »D« - maska je opravila dolomit test
L T e PO PRIORRRIOY RIS Kullanim Bu irinin kullanimindaki talimatlara uyulmamasi ve/veya bu mas-
enin kirlilik bulunan ortamlarda kullanimamasi, kisinin sagligini olumsuz yénde etkileyebilir ve kisiye kalici zararlar verebilir.
* Bu solunum koruma iiriin§ oksijen saglamaz (O2). * Bu irini sadece yeterince havalandinlmis en az % 19,5 vol. oksijen
bulunan orfamlarda kullaniniz. '* Maske / filtreyi kullanicinin maruz kalacags kirliligin konsantrasyonuna bagl olarak seciniz.
(tabloya bakiniz ). Belirlenmesi zor olan gazlarin (tatsiz, kokusuz) var oldugu atmosferlerde, kullanimlanyla’ilgili ézel talimat
verilen filtreleri kullaniniz. Atmosferin 8zelliklerinin belirsiz veya cok cesifli oldugu ortamlarda kendinden beslemeli solunum
aparatlar kullanimalidir. ' Asagidaki durumlarda, kullanici calisma’alanini hemen terk etmeli ve respiratéri degistirmelidir:
Eger maske hasar gérmisse/Nefes almak zorlasmissa/Kullanici bas dénmesi veya yorgunluk hissediyorsa/Eger Eullonla kir-
liligin tadini ya da Eokusunu almaya baslamissa ® Maskeyi kesinlikle, her zaman, tam olarak talimatfara uyarak kullanin. Bu
grunin kullamimiyla ilgili herhangi bir sorunuz olursa Moldex-Metric ile temasa geciniz. ® Ayrica, respiratérler biitin uygulanc-
bilir yénetmelikler ve giivenlik talimatlarina bagl olarak kullanilmalidirlar. © Respiratérin ; sakalli, biyikli, yizinde yanik veya
belirgin bir iz tasiyan kisilerde yiiz ve maske arasindaki tam ve uygun oturusun saglamasinin miimkiin olmayacag; bilinmeliggr.
* Maskeyle oynamayn, modi?/iye etmeyin veya degisiklik yapmayin. ® Maskeyi kullanan  kisinin imalatcinin takma ve kullan-
ma talimatlarindan haberdar olmasi gerekir. ® Kullanimda degil tken maske kirlilik olmayan ortamda saklanmalidirlar. Uyari:
Respiratdrler, kiicik odalar yeya konteynirlar gibi havalandirmasiz, kapali alanlarda kullanilmemalidir. “Filtre servis dmri” kis-
mina bakiniz. Kullanimdan Onceki Kontroller Yarim yiz maskeyi kullanmadan nce mutlaka kontrol ediniz. Herhangi bir zarar
drmisse ya da hasarlanmissa ,maskeyi hemen degistiriniz. ' Filtrenin uygunlugunu kontrol edin kimlik isaretlemelerine ve son
Eullcmm tarihine bakin. © Maskede deforme, kirik, catlak ve kir var mi kontrol edin. ® Nefes alma ve nefes verme valflerinin
fonksiyonlarini kontrol edin.® Kafa bantlarinin hasar gérmemis ve yeteri derecede elastik oldugundan emin olunuz. Respiratdri
Takmak (Resim 1, 2, 3) 1 Respiratdri agzin ve burnun iizerine oturtun, sonra resimlerin gdsterdigi sekilde kafa takimlarini basin
Uzerine cekin. 2 Alt bantlar boynun arkasinda baglayin. 3 Bas bantlarinin uclarini ve oﬁ;bontlorl gereken sikiliga gelene kadar
cekin. Yz Mihri Kontroli. Nefes Verme Valfi ile Yoz Mihriini Kontrol etme (Resim 4) Avug icinizi esnek vol?kopcgjl iizerine
astirin ve yavasca nefes verin. Eger kullanicinin yiizii ve maske arasindan hava gecmiyor ise maske yiize en uygun sekilde
oturmus demektir. E§er hava geciyorsa maskenin pozisyonunu yiiziiniize gére tekrar ayarlayin ya da kafa bantlarinin gerilimini
ayarlayin .Bu isleme uygun yiz mihri gerceklesinceye kadar devam edin. Eger uygun yiiz mihrii gerceklestirilemediyse |,
maskenin kullcnllaccg”;l{irli ortama girmeyiniz ve is givenligi uzmaniniza danisiniz. Filtre ve partikiil filtre servis 5mrii Maskeyi,
orijinal paketini actiktan sonra en fazla 6 ay kullaniniz .Kullanim esnasinda gaz ya da buhar kokusu ya da tadi almaya bas-
arsaniz maskeyi hemen degistiriniz. Nefes almakta zorlanmaya basladiginizda hemen maskeyi degistiriniz. Maskenin Bakim
MOLDEX CompactMask TeE bir kullanici tarafindan tekrar kullanilabilir, ya da kullan-at olarak kullanilabilir. Eger maskeyi tekrar
kullanacaksaniz ,maske her giin kullanimdan sonra temizlenmelidir. Maskeyi sicak su ve bir bez kullanarak temizleyiniz , ge-
rektiginde nétr bir deterjan kullanin Filtrelerin deterjan ve su ile temas etmemesine dikkat ediniz. Temizleme isleminden sonra
maskenin tamamen kurudugundan emin olun. Saklama Respiratdrii uygun bir konteynirda ya da _cantada, kuru ve kirlenmemis
ortamda saklayiniz. Maskeyi direk giines 1sigina yada isiya maruz birakmayiniz. Orijinal paket ilk acildiginda tarihi ve kullanici
ismini not ediniz. Filtreler tehlikeli afik ofarqi siniflandinlmaktadirlar Maskeyi, tehlikeli atik yénetmelikleri ve uygulanan kural-
lari dikkate alarak bertaraf ediniz. Kendi lokal cevre koruma yetkililerinizle mevcut prosedirler icin iletisime geciniz. Garanti
Urin;bu talimatlara gére kullanilmazsa bakimi yapilmazsa veya saklanmazsa ya da vygulanabilir kurallar veya yénetmeliklere
%6re kullanima koyulmazsa biitiin Ecranﬁ sartlar gecersiz sayilacakfir

riin secim rehberi / filtre tipi ve kullanim limitleri (EN405:2001+A1:2009)

1000 ppm ali 10 x WEL, jzmed teh [5120

Maksimum Kullanim Seviyesi* [Uriin kodu

1000 ppm or 10 x OEL 5120
den dusik olanlar

5000 ppm or 10 x OEL 5230
1000 ppm or 10 x OEL 5330

Tanim / Gaz filtresi tipi

FFA1P2 R D Organik gazlar ve buharlar, kaynama noktasi > 65°C,
+ ince toksik tozlar , sis ve duman

FFA2P3 R D organik gazlar ve buharlar, kaynama noktasi > 65°C,

+ tim toz , sis ve dumanlar

FFABE1P3 R D organik gazlar ve buharlar, kaynama noktasi > 65°C,
inorganik gazlar, asit gazlar + tiim toz, sis ve dumanlar en dusik olanlar
FFABEK1P3 R D organik gazlar ve buharlar, kaynama noktasi > 65°C, {1000 ppm or 10 x OEL 5430
inorganik gazlar, asit gazlar ve amonyak + tim toz, sis ve dumanlar den dusik olanlar
OEL = Calisma ortami maruz kalma limiti/*Gaz ve partikiil kombinasyonu icin verilen maksimum kullanma seviyesi her jki
degerin altidir yani kat limit gecerlidir./“R” ISARETI - MASKE TEKRAR KULLANILABILIR/“D" ISARETI - MASKE DOLAMID
TESTINDEN GECMISTIR.

GB EU declaration of contormity CZ EU prohlaseni o shodé DE EU-Konformitéitserklérung DK EU-overensstemmelseserklze-

rin% EE EU Vastavusdeklaratsioon ES Declaracién UE de conformidad Fl EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus FR Déclaration
«UE» de conformité HR EU izjava o sukladnosti IS ES Samraemisstadfesting IT Dichiarazione UE di conformita LT ES atitikfies
deklaracija LV ES atbilstibas deklardcija NL EU-conformiteitsverklaring NO EU samsyarserkleering PL Deklaracja zgodnosci
UE PT Declaracdo UE de conformidade RU EC Oeknapaums cootsetctama SE EU Overensstémmelsedeklaration S Izjava
EU o skladnosti TR AB uygunluk beyani www.moldex-europe.com/conformity

ratora 3 Galiojimo pabaiga 4 Skaityti vartotojo instrukcijoje

| 2 4 s 8 g 4
<80%|RH  -20°C Use-by-
date
XY 1 Maksimali pielaujams mitrums 2 Uzglabasanas tempe-

[ 1 Storage maximum relative humidity 2 Storage tem- ratira 3 Deriguma termina beigas 4 Lidzam lasit lietosanas

erature range 3 End of shelf life 4 Read user instruction instrukeiju 1 Maximale relatieve vochtigheidsgraad bij
h] Maximdlni relativni vlhkost vzduchu béhem skladovani  bewaring 2 Bewaartemperatuur 3 Einde bewaartermijn
2 Teplota skladovani 3 Skladovat do 4 Névod k pouziti musi 4 Lees de gebruiksaanwijzing [N[®] 1 Maksimal relativ fuktig-
byt pretten 1 Maximale relative Luftfeuchtigkeit (RH) het ved lagring 2 Lagringstemperatu 3 Maksimal lagringstid
widhrend der Lagerung 2 Lagertemperatur 3 Lagerfahig bis 4 Les instruksjoner [l 1 Maksymalna wilgotnoé¢ wzgledna
4 Gebrauchsanleitung muss gelesen werden m% Maksimal przechowywania 2 Zakres temperatur przechowywania
relativ fugtighed under opbevaring 2 Opbevaringstempera- g Koniec przechowywania 4 Instrukeje obstugi nalezy prze-
tur 3 Mindst holdbar il 4 Lees brugsanvisning [d3 ?Loo max. czytaé ﬁ)l Humidade relativa maxima 2 Temperatura de
Shuniiskus 2 Ladustamise temperatuur 3 Toote séilitusaeg armazenamento 3 Caducidade 4 Leia as instrugdes de uso
4 Loe kasutusjuhendit [ 1 Maxima humedad relativa 2 Ran- 1 MakcumanbHoO noNycKaemas BAGXKHOCTb XPAHEHMS
Po de temperatura de almacenamiento 3 Caducidad 4 Leer 2 Temneparypa xpaHerms 3 Koweu cpoka rogHoctn
as instrucciones de uso@ 1 Séilytystilan suhteellinen koste- 4 Yurats unctpykumio no mcnonssosanmio 3 1 Maximal
us 2 Séilytyslampdtila 3 Sailyvyysaika 4 Lue kdyﬂétheﬁE relativ luftfuktighet vid férvaring 2 Lagringstemperatur
1 Humidité maximale pour les conditions de stockage 2 Plage 3 Héllbarhetstid 4 Lés bruksanvisning ] T Najve&ja relo-
de températures pour les conditions destockage 3 Durée de fivna vlaznost pri skladiséenju 2 Temperatura sLladi§Een'a
stockage 4 Lire la notice d'ufilisation [l T Maksimalna re- 3 Rok uporabnosti 4 Preberite navodila za uporabo dﬂ
lativna vlaga tijekom skladidtenja 2 Skladititi na temperaturi 1 Depolama esnasinda maksimum nem orani (nisbi) 2 De-
3 Rok upotrebe 4 Proitati upute za koristenje [§ 1 Hamarks  polama sicakligi 3 Maksimum raf 8mrii 4 Kullanma talime-
rakastig vid geymslu 2 Hitastigsrammi vid geymslu 3 Sidasti  tini okuyunuz

geymsludagur 4 Lesa handbék [l 1 Massima umidita rela-
tiva di stoccagio 2 Intervallo di temperatura di stoccagio
3 Data di scadenza 4 Leggere le istruzioni per I'usogm
1 Maksimaliaileitina sandeliavimo drégmeé 2 Laikymo tempe-
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